2% celifast

POLSKI

53-415 / 53-460 ZRASZACZ OBROTOWY ENERGO™ sz / 11
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USER MANUAL
53-415/53-460 - ROTARING SPRINKLER ENERGO™ sz / 17

ogrodu praca
w ogrodzie - podlewanie. Miejsce instalacji: na zewnatrz Pozycja
robocza: wedtug rysunku. Czynnik roboczy: woda, maks. temp.
40°C. Zastosowane dyrektywy i normy: 2006/42/WE, EN ISO
12100. DANE TECHNICZNE: Min. ciénienie robocze: 2 bar
(29 psi). Maks. ciénienie robocze: 6 bar (87 psi). Obszar zrasza-
nia: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi: @ 16 m
(52.5 ft). Przeptyw: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi)
22 |/min. OPIS PRODUKTU (rys. A): [1] Glowica obrotowa, [2] Re-
gulowane dysze, [3] Przytacze wody, [4] Szpilki mocujace. IN-
STRUKCJE OGOLNE: Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
przeczytat oryginalng instrukcje obstugi, postepowat wedtug jej
wskazan i zachowat ja do pozniejszego wykorzystania lub dia ko-
lejnego uzytkownika. UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZE-
NIEM: Ten produkt zostat opracowany do uzytku prywatnego -
nie jest pr do f Producent
nie odpowiada za szkody z
urzadzenia niezgodnie z przeznaczeniem lub racji niewtasciwej
obstugi czy montazu. Nalezy nadzorowat dzieci, aby byé pew-
nym, ze nie beda bawi¢ sig produktem. BEZPIECZENSTWO: Nie
kierowat strumienia wody na urzadzenia elektryczne! Nie kiero-
wat strumienia wody na osoby i zwierzeta! Nie jest to punkt po-
boru wody pitne]! Nie przekracza¢ maksymalnego ciénienia robo-
czego! OCHRONA SRODOWISKA: Zuzyte urzadzenia zawieraja
surowce wtorne, ktore powinny byé oddawane do utylizacji. URU-
CHOMIENIE (rys. B): Ustawic zraszacz w miejscu, w ktorym chce-
¢ zabieg zasieg urzg-
Podiaczy¢ wodg za pomocg weza zakoficzonego

my
dzenia,

Odkrecic kran. REGULACJA (rys. C): Urzadzenie
posiada regulacje zasiegu zraszania. Dokonuje si¢ jej niezaleznie
na kazdym ramieniu za pomoc regulowanych dysz. KONSER-
WACJA: Produkt nie wymaga konserwacji. ZAKONCZENIE PRA-
CY: Zakrecié kran. USUWANIE USTEREK: W przypadku wysta-
pienia problemdw z poprawnym dziataniem urzadzenia (za maty
obszar zraszania) nalezy: sprawdzic czy urzadzenie nie jest zanie-
czyszczone; sprawdzic ciénienie zasilajace; sprawdzic waz zasila-
jacy. NAPRAWA: Jezeli dziatania wymienione w punkcie USUWA-
NIE USTEREK nie prowadza do prawidfowego ponownego

nalezy ¢ sig z w celu
przeprowadzenia kontroli. Ingerencje osob nieuprawnionych pro-
wadzg do wygaénigcia roszczen. PRZECHOWYWANIE: Urzadze-

i pr: ¢ poza zasiegiem dzieci w suchym, zamknigtym
i zabezpieczonym przed mrozem miejscu. UTYLIZACJA: Zgodnie
z dyrektywg 2012/19/UE. Urzadzenia nie wolno utylizowat ra-
zem z normalnymi odpadami komunalnymi. Urzadzenie nalezy
2utylizowa zgodnie  lokalnymi przepisami ochrony rodowiska.
GWARANCJA: W kazdym kraju obowigzuja warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora produktow

usterki produktu usuwamy w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile
spowodowane s one bledem materiatowym lub produkeyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowat sig z dowo-
dem zakupu do dystrybutora lub bezposrednio do producenta.
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CELL-FAST sp. z 0.0. niniejszym oéwiadcza, ze produkt opisany
ponizej ma koncepce, projekt | komercyjnie dostepng wersje pro-
dukeyjng zgodng z obowiazujacymi wymogami dyrektyw UE do-
tyczacej zdrowia i bezpieczeristwa. Wszelkie zmiany lub modyfi-
kacje tego produktu nieautoryzowane przez CELL-FAST sp. z 0.0,
uniewaznig niniejszg deklaracje. Niniejsza deklaracja zgodnosci
jest wydana na wytaczng odpowiedzialnos¢ producenta.
Producent: CELL-FAST Sp. z 0.

Ul W. 31, PL 37-450 Stalowa Wola

DEKLARACJA
ZGODNOSCI UE

CELL-FAST Sp.z0.0
ul. W, 1 p cof
PL 37-450 Stalowa Wola  www.cellfast.com.pl

m.pl

www.ellfast.com.pl, product@cellfast.com pl

Nazwa handlowa: Zraszacz obrotowy ENERGO™ sz / 1
Model: 53-415 / 53-460

Zastosowanie: Sterowanie nawadnianiem



Obowigzujace dyrektywy UE: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Osoba zniona do i ji technicznej:

cKaTa Mpexa npumaoqcmeua BEPCHS B CHOTBETCTBYE C NPMNI0-

Dominik Nowak

Osoba upowainiona do sporzadzenia deklaracji:
Robert Kielar

Dyrektor ds. Badaf i Rozwoju

Stalowa Wola, 28.11.2024 e/lﬂ-f
BbJ/ITAPCKU

53-415 / 53-460 POTOPEH PA3MPBLCKBAY ENERGO™ sz / T

muTe re Ha EC 33 30paseto u bes-
Snacostra. Bonoen NPOMEHN WNW MOQUQUKBLIN Ha TO3U
NIPOAYKT, KOWTO He Ca paapelueny of CELL-FAST sp. z 0.0, eo-
AAT Do Ha Ta3m nexna-
PauVA 33 CHOTBETCTBME Ce U3AABA NOR M3KTIONMTENHATa OTTO-
BOPHOCT Ha MPOUIBOAUTENS.

Mpowasoauren: CELL-FAST Sp. 0.

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

MpepHasHadeHwe: 3a MONMBAHE B rPaANHATA
HAPCTBO - NONMBaHE. MeCTONONOKEHNE Ha WHCTANAUMATA: Ha OT-
KpWTO. PaBOTHA NO3MUMA: ChINaCHO WnioCTpaLwATa. PaBoTeH Mepu-
ym: BOja Makc. Temneparypa 40°C. MpunoXeHwn AWpeKTUBU
wcTanpapi: 2006/42/EC, EN ISO 12100. TEXHUYECKM [IAH-
HU: Miumanko paBoTHo Hansrake: 2 bar (29 psi). Makc. pa6otHo
Hansrawie: 6 bar (87 psi). Nonuewa nnow; 2 bar (29 psi): 0 10,5 m
(34.5 ft); 4 bar (58 psil: @ 16 m (52.5 ft]. Motok: 2 bar (29 psi)
14 |/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min. ONUCAHME HA IPOYKTA (®ur.
A): [1] Bupraua ce rmaea, [2] Peryavpyenn mioaw, [3] Bpbaka 3
s0na, [4] ©vkcupau wwdrose. OBLUN MHCTPYKLNM: Mpeay mb-
PBOTO V3NON3BAHe Ha NPOAYKTA, NPOYETETE MHCTPYKLIMATA 33 BKC-
NN0ATWNS, CRenBaiTe UKASAHNSTA U 5 3aNa3eTe 33 MOCMeABaLLd
cnpaska Wi crepsauwa notpebuten. YMOTPEBA B CbOTBET-
CTBYE C NPE/IHASHAYEHMETO: Tos npoayxT e paspaboren 3a
61T0Ba YNoTpeBa 1 He @ NPefHasHadeH 3a NPOMMLLINEHN HYKAW.
MPOV3BOAUTENST He HOCH OTFOBOPHOCT 33 LIETH, NPOMSTUYALY O
Ha it WnW Nopaay Henpa-
BWNHA €KCMNOATLMA WM MOHTAX. [leuara Tpsibea Aa GbAaT Ha-
67107383k, 33 3 CTe CUrYPHI, 4e HAMA f1a CU MTPaRT C NPOAYKTa.
BE30MACHOCT: Hitkora He HacouBaiiTe BOAHA CTPYA BbPXY enex-
Tpudeckm ypepu! HUKOra He HacouBaiiTe BORHA CTPYA BbPXY X0pa
wnv vBoTHY! ToBa He e KpaH 3a nuTeiia Bonal He npesywaaiite
MaKOUMAnHOTO paboTHo Hansrate! OMASBAHE HA OKOJTHATA
CPE[IA: V1an0n3sanyTe Ypeau ChabpiaT PeLIKIMpYeM Matepy-
anw, KouTo TpABBa N3 6bAAT NPenaBaHy 33 UTMM3aLYA. NIYCKAHE
B EKCMNIOATALVA (®ur. B): MocTasete pasnpbekeada Ha MACTOTO,
KbJIETO XenaeTe f1a NONMBaTe, KaTo B3eMeTe Npeasua 06xBata Ha
YCTPOiACTBOTO. CBbpKETe BORaTa C MapKyy, 3aBbpILEH C 6bp3a
Bpbaka. MycHete Bopata. PEMYIAUMA (¢ur. C): YerpoiicTsoTo
& 060PYABAHO C PeryvpyeM 0BXBaT Ha MPLCKaHETo. HacTpoiikaTa
Ha 06XBaTa @ He3BBUCUMA 33 BCAKO PAMO YPE3 UINONIBAHETO Ha
perynupyem aioav. MOJIPLIKKA: MpoQyKTLT He Usvckea non-
npvwea. MPUKMIOYBAHE HA PABOTA: Cripete 80dara & Kpara
OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTM: B crysaii Ha npobremn
c Ha (nnowra Ha no-
NMBaHe e TEbPAe Mankal: npoBepeTe AanM YCTPOICTBOTO He
© 3aMBPCEHO; NPOBEPETE HANATGHETO Ha BOAATA; NIPOBEPETE Map-
ky4a. PEMOHT: Ako & OTCTH
HA HENTPABHOCTY He F08€/1aT 110 NP3BWTHOTO GUHKLIMOHMDa-
HE Ha YPe/ia, MOfs, CBbPIKETe Ce C NPOM3BOAUTENS, 33 13 U3BBLPLIN
NPOBEPKa. PEMOHT Ha Ypera OT HEBBTOPMAMPaHM ML BOAM A0 He-
Ha rapanwuaTa, Cl : [la ce Coxpansa Ho
MACTO, HE[OCTBIHO 33 ABLA, HA CYXO, 3ATBOPEHD M 3LLMTEHO OT
MACTO. Y B ol
2012/19/EC. YCTpoAcTBOT0 He TpAGE A CE MSXEHNA 38IHO
c 6uToBMTE OTNAAbUM. YCTPOICTBOTO TpsibBa A3 Ce M3XBLPNA
B CBOTBETCTBUE C MECTHUTE eKOOTHIHY pasnopentu. FAPAHLINS:
BbB BCAKA CTPAHa BAKAT T yonosms, or

PoTopen ENERGO™ sz / 17
Mopen: 53-415 / 53-460
rpagu- KowTpon Ha
NpopyTs Ha cnegHuTe
Ha EC: 2006/42/EC, EN IS0 12100
Tinue, na cvcTasn y

Dominik Nowak

JIMe, YTBNHOMOLIEHO A3 CHCTABM ACKNAPAMATE:
Robert Kielar

JIPEKTOp N0 HAY4HOM3CEAOBATENCKa

¥ pa3BoiiHa fefiHoCT

Stalowa Wola, 28.11.2024 6’/%1/
CESTINA

53-415 / 53-460 KRUHOVY ZAVLAZOVAC ENERGO™ sz / 17

Urgent: pro zavlaZovani zahrady. PouZiti: prace na zahradé - zalé-
vani. Misto instalace: venku. Pracovni poloha: podle obrazku. Pra-
covni médium: voda, max. teplota 40°C. Pouzité smérnice a nor-
my: 2006/42/ES, EN ISO 12100. TECHNICKE UDAJE: Min.
pracovni tlak: 2 bar (29 psi). Max. pracovni tlak: 6 bar (87 psi).
Oblast zavlazovani: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar
(58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Pristok: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar
(58 psi: 22 I/min. POPIS VYROBKU (obr. A}: [1] Otocné hlava,
[2] Nastavitelné trysky, [3] Pfipojeni vody, [4] Upeviiovaci cepy.
VSEOBECNE POKYNY: Pred prvnim pouzitim vrobku si prectéte
originalni navod k obsluze, postupujte podie pokynd uvedengch
v navodu a uschovejte jej pro pozdgjsi pouiti nebo pro dalsiho
uzivatele. POUZIT V SOULADU S UCELEM: Tento v{robek je ur-
&en pro soukromé pouziti - neni vhodng pro primyslové vyuziti,
Virobce nezodpovida za pipadné Skody zpisobené pouzitim za-
fizeni v rozporu s jeho GEelem nebo nespravnou obsluhou &i mon-
t3z. Dohlédnéte na déti, aby si nehrly se zafizenim. BEZPEC-
NOST: Nemifte proudem vody na elektricka zafizeni! Nemite
proudem vody na osoby a zviata! Nejde o odbérné misto pitné
vody! Neprekracujte maximalni pracovni tlak OCHRANA ZIVOT-
NIHO PROSTREDI: Opotfebena zafizeni obsahuji druhotné surovi-
ny, které musi bt predany k recyklaci. ZPROVOZNENI (obr. B):
Umistéte zavlaZovaC v misté, ve kterém chcete zalévat, se zo-
hlednénim dosahu zafizeni. Pripojte napajeci hadici, na jejimz
konci je osazena rychlospojka. Oteviete napajeci kohoutek/ventil
NASTAVENI (obr. C): Na zafizeni Ize nastavit dosah zavlazovani.
Toto se provadi nezavisle na kazdém rameni pomoci stavitelngeh
trysek. UDRZBA: Vijrobek nevyzaduje Gdrzbu. UKONEENI PRO-
VOZU: Zaviete napdjeci kohoutek/ventil. ODSTRANOVANI PO-
RUCH: V pfipads v{skytu problém se spravnou funkei zafizent
(pfilis mala zavlazovana plocha) je nutné: zkontrolovat, zda neni
zafizeni znecisténé; zkontrolovat tlak napajeci vody; zkontrolovat
napéjeci hadici. OPRAVA: Pokud Einnosti uvedené v bodé OD-

Ha Ha BeannatHo o1
CTpaksBaMe BCUMKN AeeKTH Ha NPOAYKTA MO BPEMe Ha rapaHLy-
OHHYA NEPVOA, NPV YCNIOBYE Ue Ca NPUUMHEHY OT MaTepUaneH uni
nPon3BoACTBEH AedeKT. 33 rapaHUMOHHN DEMOHTU Ce 0BbpHeTe
AMPEKTHO KbM AMCTDUBYTOPa MNW NPOUSBOAMTENA KATO MPEACTa-

BUTE [I0KB3ATENICTBOTO 33 MOKYTIKE.

C HacToswioTo CELL-FAST Sp. Z 0.0. AGKNapwpa, 4e OnuCaHwaT
110-R0NY MPOAYKT MM KOHUENUMA, AU3BIH U HANUHE B THPTOB-

DEKNAPALA 3A
CBOTBETCTBVE EC

Ni PORUCH nevedou k obnoveni spravné funkce, ob-
ratte se na vgrobce za Ggelem provedeni kontroly zafizeni. V pfi-

padé zasahi do zafizeni neopravnéngmi osobami dojde ke ztrété
zaruky. USKLADNENI: Zafizeni uskladnéte mimo dosah déti na

suchém a krytém misté chranéném pred mrazem. LIKVIDACE:
V souladu se smérnici 2012/18/EU. Zafizeni nesmi bt likvido-
véno spoleéné s bézngm komunalnim odpadenm. Zafizeni likviduj-
te v souladu s mistnimi predpisy na ochranu Zivotniho prostredi
ZARUKA: V kaZdém staté plati zarutni podminky uréené distribu-
torem v{robki vgrobce. Jakekoliv poruchy vgrobku zpdsobené
materialovou nebo vgrobni vadou odstrafiujeme v zarugni 1ot
bezplatné. Se zarugnimi opravami se, prosim, obracejte s dokla-
dem 0 nakupu na distributora nebo pfimo na vgrobce.




EU PROHLASENI c E
0 SHODE

Spolecnost CELL-FAST sp. z o.0. timto prohlasuje, 7e nize po-
psang vrobek je svou koncepc, konstruke a komeréné dostup-
nou vrobn verz v souladu s platngmi pozadavky smérnic EU
v oblasti zdravi a bezpecnosti. Jakekoli zmény nebo dpravy to-
hoto vgrobku, které nebyly schvaleny spolecnosti CELL-FAST sp
200, maji 23 nasledek neplatnost tohoto prohlssen. Toto prohla-
Seni 0 shodz je vydano na vghradni odpovédnost virobee.
Vgrobce: CELL-FAST Sp.7 0.0.

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast com pl, product@cellfast.com.pl

Obchodni nazev: Kruhov zavlazova ENERGO™ sz /

Model: 53-415 / 53-460

Pousiti: Rizen zavlazovani

Platné smérnice EU: 2006/42/ES, EN 1S0 12100

pagaldende land har udgivet. Enhver fejl pa produktet under garan-
tiperioden udbedres gratis, for s3 vidt som denne er forarsaget af
en materiale- eller produktionsfe]l. For garantireparationer skal for-
handleren eller producenten kontaktes. Garantien er kun gyldig

sammen med det originale kebsbevis

CELL-FAST sp. z 0.0. erklasrer hermed, at det nedenfor beskrev-
ne produkt har et koncept, et design og en kommercielt tilgeen-
gelig produktionsversion i overensstemmelse med de geldende
krav i EU's sundheds- og sikkerhedsdirektiver. Enhver @ndring

eller modifikation af dette produkt, som ikke er godkendt af CELL-
FAST sp. 2 0.0, vil ugyldiggere denne erklring. Denne overens-
stemmelseserklzering er udstedt under producentens eneansvar.

Producenten: CELL-FAST Sp. z 0..

EU-OVERENSSTEM-
MELSESERKLARING

0soba opravnéna k itechnické
Dominik Nowak

0soba opravng
Robert Kieler
Reditel vizkumu a vgvoje

Stalowa Wola, 28.11.2024 g/@v/
ANSK

53-415 / 53-460 ROTERENDE SPRINKLER ENERGO™ sz / 17
Formal: vanding af haven. Anvendelse: havearbejde - vanding. An-
vendelsessted: udendors. Opstilling: som vist pa tegningen. Ar-
bejdsmedie: vand, maks. temp. 40°C. Anvendte direktiver og nor-
mer: 2006/42/EF samt EN ISO 12100. TEKNISKE
OPLYSNINGER: Min. arbejdstryk: 2 bar (29 psi). Maks. arbejdstryk:
6 bar (87 psi). Sprojterakkevidde: 2 bar (29 psik © 105 m
(34.5 1) 4 bar (S8 psi): @ 16 m (52.5 1),

kvypracovani prohlagen

ul.W. 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Handelsnavn: Roterende sprinkler ENERGO™ sz / 11
Model: 53-415 / 53-460

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Geldende EU-direktiver: ZUUS/AZ/EF samt EN IS0 12100
Person, der er autoriseret ti

Dominik Nowak

Person, der er bemyndiget til at udfardige erklaringen:
Robert Kielar

Direkter for forskning og udvikling

Stalowa Wola, 28.11.2024 g/@'ﬂ/
DEUTSCH

53-415/ 53-460 KREISREGNER ENERGO™ sz / 17

Gar-

zur Gar ung.

2 bar (29 psi): 14 1/min; 4 bar (58 psi): 22 l/min SEAF
PRODUKTET (fig. A): [1] Drejeligt hoved, [2] Justerbare dyser,
[3] Vandtilslutning, [4] Fastgorelsesbolte. GENEREL VEJLEDNING:
Inden produktet anvendes forste gang, ber man gennemlase den
originale brugervejledning, anvende produktet i overensstemmelse

egieBen. Arbeits-
position: wie in Ser Abbildung ‘Abeitsmedium: Wasser, max
Temperatur  40°C. Angewandte Richtlinien und Normen:
2006/42/EG, EN 1SO 12100. TECHNISCHE DATEN: Min. Be-
triebsdruck: 2 bar (29 psi). Max. Betriebsdruck: & bar (87 psi)

med de heri indeholdte rad, samt opbevare il senere
anvendelse eller til den naste bruger. UDSTYRET SKAL ANVEN-
DES | OVERENSSTEMMELSE MED SIT FORMAL: Dette produkt er
konstrueret til brug i private husholdninger - det er ikke beregnet til
industriel anvendelse. Producenten er ikke ansvarlig for eventuel
skade som folge af anvendelse af udstyret pa en anden méde end
i overensstemmelse med sit formal eller for fejlagtig betjening eller
montage. Born skal holdes under opsyn, s de ikke leger med pro-
duktet. SIKKERHED: Vandstrélen ma ikke rettes mod elektrisk ud-
styrl Vandstralen ma ikke rettes mod personer eller dyr! Produktet
er ikke beregnet til tapning af drikkevand! Det maksimale arbejds-
tryk ma ikke overskrides! MILJBBESKYTTELSE: Det udtjente ud-
styr indeholder ravarer til genanvendelse, som bor indleveres til en
genbrugsstation. VANDING (fig. B): Installer sprinkleren p det sted,
hvor du gerne vil vande. Husk at medregne vandets raekkevidde. Til-
slut en vandslange med pamonteret Iynkobling. Teend for hanen.
JUSTERING [fig. C): Sprinklerens reekkevidde kan justeres. Juste-
ringen foretages separat pa hver arm ved hjeelp af de justerbare dy-
ser. VEDLIGEHOLDELSE: Produktet kraver ikke nogen vedigehol-
delse. AFSLUTNING AF ARBEJDET: Sluk for hanen

2 bar (29 psi): @ 10,5 m (345 ft); 4 bar
(58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Durchfluss: 2 bar (29 psi): 14 I/min;

4bar (58 psi): 22 I/min. PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. A):

[1] [2] Dusen, [3]

[4] Befestigungsstifte. ALLGEMEINE HINWEISE: Die Bedie-
nungsanleitung ist in der Originalfassung vor der ersten Verwen-
dung des Produkts durchzulesen, die darin enthaltenen Anwei-
sungen sind zu befolgen und das Dokument ist firr spatere

g bzw. fur die Benutzer

ren. BEST A Dieses Produkt
ist fur den Gebrauch in privaten Haushalten ausgelegt und nicht
fir gewerblichen Gebrauch bestimmt. Hersteller Gbernimmt kei-
ne Haftung fur Schaden, die auf einen dem Verwendungszweck
fremden Einsatz des Gerdts bzw. nicht sachgemaBe Bedienung
bzw. Gebrauch zuriickzufihren sind. Kinder sollten unter Aufsicht
bleiben, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spie-
len. SICHERHEIT: Den Wasserstrahl nicht auf elektrische Gerate
richten! Den Wasserstrahl nicht auf Menschen oder Tiere richten!
Nicht fir Trinkwasserentnahme bestimmt! Den maximalen Be-

FEJL 0G MANGLER: Hvis udstyret ikke fungerer korrekt (har for lil-
le sprojteraekkevidde): kontroller, om udstyret ikke er forstoppet

nicht UMWELTSCHUTZ: Gebrauchte
Gerate enthalten wiederverwertbare Rohstoffe, die recycelt wer-
den sollten. INBETRIEBNAHME (Abb. B): Den Kreisregner an der

kontroller vandtrykket fra vandhanen; kontroller
PARATION: Hvis de tiltag, der er beskrevet under UDBEDRING AF
FEJL 0G MANGLER, ikke loser problemet, skal producenten kon-
taktes med henblik pa kontrol af udstyret. Ved indgreb, som foreta-
ges af personer, der ikke er autoriseret hertil, bortfalder garantien.
OPBEVARING: Udstyret opbevares umgengehgx for born pé et tort,

Stelle , wo der Bewasser unter Berlick-
sichtigung der Reichweite der Einheit durchgefilhrt werden soll
Das Wasser mit einem Schiauch mit einer Schnellkupplung an-
schlieBen. Der Wasserhahn ist aufzudrehen. EINSTELLUNG
(Abb. C): Das Gerét verfigt Gber einen einstellbaren Beriese-
lungsbereich. Sie erfolgt unabhangig fur jeden Arm mit Hilfe von

lukket og frostsikkert sted. BOI
med Direktiv 2012/19/EU. Det er ikke \lHad\ at bortskaffe udsty-
ret sammen med normalt husholdningsaffald. Ved bortskaffelsen af
udstyret skal de lokale miljobeskyttelsesregler folges. GARANTI:
I hert land gelder de garantibetingelser, som forhandleren i det

Dsen. -TUNG: Das Produkt erfordert
keine Wartung. BEENDEN DER ARBEIT: Der Wasserhahn ist zuzu-
drehen. STORUNGSBEHEBUNG: Bei Problemen mit ordnungsge-
maBer Funktionsweise des Geréts (zu kleiner Berieselungsbe-
reich): Prifen, ob das Gerdt nicht verschmutzt ist; Den



prisfen; Den prifen.
INSTANDSETZUNG: Sollten die unter STORUNGSBEHEBUNG ge-
nannten nicht zur

me des Gerétes filhren, dann ist der Hersteller zu kontaktieren
und eine Kontrolle durchzufhren. Nach einem Eingriff seitens
nicht autorisierten Personen sind die Anspriiche ausgeschlossen.
AUFBEWAHRUNG: Das Gerdt ist auBer Reichweite von Kindern
an einer trockenen, geschlossenen und frostgeschitzten Stelle
aufzubewahren. ENTSORGUNG: Gema der Richtlinie 2012/19/
EU. Das Gert darf nicht mit herkémmlichem Hausmiill entsorgt
werden. Das Gerdt ist gemaB den lokalen Umweltschutz-Vor-
schriften zu entsorgen. GARANTIE: In jedem Land gelten Garan-
tiebedingungen, die vom Handler bestimmt werden, der die Pro-
dukte des Herstellers vertreibt. Jegliche Produktméngel werden
von uns wéhrend der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern die-
se durch einen Material- oder Produktionsfehler verursacht wur-
den. Fir Garantiereparaturen wenden Sie sich bitte mit dem Kauf-
nachweis direkt an den Handler bzw. Hersteller.

CELL-FAST sp. z 0.0. erklart hiermit, dass das nachstehend be-
schriebene Produkt in Konzeption, Design und kommerziell ver-
fugbarer den geltenden der

EU-KONFORMITAT-
SERKLARUNG

tehakse igal harul sltumatult reguleeritavate diiiside abil. HOOL-
DAMINE: Toode ei vaja hooldust. T8 LOPETAMINE: Keerake kraan
kinni. RIKETE KORVALDAMINE: Kui seade ei toimi nGuetekohaselt
(liiga vaike pihustusulatus), toimige jargmiselt: veenduge, et seade
ei oleks maardunud; kontrollige veerurvet; kontrollige toitevoolikut.
REMONT: Kui punktis RIKETE KORVALDAMINE loetletud tegevu-
sed ei aita ja seade ei hakka uuesti nduetekohaselt todle, vbtke
seadme kontrollimiseks Ghendust tootjaga. Kui volitamata isikud
ritavad seadet lahti vitta, kaoteb garantii kehtivuse. HOIUSTAMI-
NE: Hoidke seadet lastele attesaamatus, kuivas, suletud ja kiilma
eest kaitstud kohas. JAATMEKAITLUS: Vastavalt direktivile
2012/19/EL. Seadet ei tohi visata olmejastmete hulka. Seade tu-
leb utiliseerida kooskdlas kohalike keskkonnakaitsealaste eeskir-
jadega. GARANTIL Igas riigis kehtivad oma garantiitingimused, mil-
le masratieb toodete edasimiiija. Toote mistahes defektid
kérvaldatakse garantiaja jooksul tasuta, kui need on tingitud ma-
terjali- v6i tootmisveast. Garantiiremondi kiisimustes palume poor-
duda kas edasimiiija vi otse tootja poole ja esitada ostudokument.

q3

CELL-FAST sp. z 0.0. deklareerib kiesolevaga, et allpool kir-
jeldatud toote konstruktsioon ja

ELI VASTAVUSDE-
KLARATSIOON

EU-Richtlinien fur Gesundheit und Sicherheit entspricht. Jeg-
liche Anderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die
nicht von CELL-FAST sp. z 0.0. genehmigt wurden, machen die-
se Erklarung ungiltig. Diese Konformitatserklarung wird unter der
alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt
Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Handelsname: Kreisregner ENERGO™ sz / 11
Modell: 53-415 / 53-460
Anwendung: Bewdsserungssteuerung
Geltende EU-Richtlinien: 2006/42/EG, EN 1O 12100

igte Person fir die der techni-
schen Unterlagen: Dominik Nowak
Bevollméchtigte Person fir die Erstellung der Erklarung:

Robert Kielar

Direktor fir Forschung und Entwicklung 6/
of

EESTI

Stalowa Wola, 28.11.2024
53-415 / 53-460 POORLEV VIHMUTI ENERGO™ sz / 17

Otstarve: aia kastmine. Kasutusala: aiatodd - kastmine. Paigaldus-
koht: valitingimustes. Tnnasend joonise jargi. Todvedelik: vesi,
direktiivid ja stan-
dardid: 2006/42/EU, EN 1SO 12100 TEHNILISED ANDMED: Mi-
nimaalne toorahk: 2 bar (29 psi). Maksimaalne todrohk: 6 bar
(87 psi). Pihustusulatus: 2 bar (29 psil: @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar
(58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Lébivool: 2 bar (29 psi): L4 I/min; 4 bar

vastab ELi tervishoiu- ja ohutus-
nouetele. Kik v6i mo-

difikatsioonid, mida CELL-FAST sp. z o.0. ei ole heaks kiitnud,

muudavad kaesoleva deklaratsiooni kehtetuks. Kaesolev vasta-

vusdeklaratsioon on valja antud tootja ainuvastutusel

Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfast.com.pl, product@celifast.com.pl

Kaubanimi: Podrlev vihmuti ENERGO™ sz / 11

Mudel: 53-415 / 53-460

Kasutamine: Kastmisse

Kohaldatavad ELi direktiivid: 2006/42/EU, EN ISO 12100

Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik:

Dominik Nowak

Deklaratsiooni koostamiseks volitatud isik:

Robert Kielar

Uurimis- ja arendusdirektor

Stalows Wola, 28.11.2024 6/@1/
ENGLISH

53-415 / 53-460 ROTARING SPRINKLER ENERGO™ sz / 1

Intended use: garden watering. Application: gardening - watering
Installation: outdoor. Operating orientation: as shown in figures.
Medium: water, max. temp 40°C. Applied directives and stand-
ards: 2006/42/EC; EN-ISO 12100. TECHNICAL SPECIFICA-
TIONS: Min. operating pressure: 2 bar (29 psi). Max. operating
pressure: 6 bar (87 psi). Water spray range: 2 bar (29 psi)
0105 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): 0 16 m (52.5 ft). Flow rate:
2 bar (29 psil: 14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min. PRODUCT
OVERVIEW (Fig. A): [1] Swivel head, [2] Adjustable nozzles,

(58 psi): 22 |/min. TOOTE KIRJELDUS (joonis AJ: [1] Paoratav pes,
[2] Reguleeritavad duisid, [3] ]

ULDJUHISED: Enne toote esmakordset kasutamist lugege [3bi ka-
sutusjuhend, jargige selle juhiseid ja hoidke juhend alles hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise kasutaja jaoks. KASUTAMINE MAARA-
TUD OTSTARBE KOHASELT: Toode on méeldud kodukasutuks ja ei
sobi kasutamiseks tG6stuses. Tootja i vastuta véimalike kahjude
eest, mis tulenevad toote kasutamisest vastuolus selle maaratud
otstarbega voi toote valest kasutamisest ja paigaldamisest. Jalgi-
ge lapsi ja veenduge, et nad tootega ei mangiks. TURVALISUS: Ar-
ge suunake veejuga elektriseadmetele! Arge suunake veejuga ini-
mestele ega loomadele! Arge kasutage toodet joogivee jaoks! Arge
Uletage toorohku! Kasutatud
seadmed sisaldavad hinnalisi tooraineid, mis tuleb ringlusse vtta.
KAIVITAMINE (joonis B): Paigaldage spinkler kohta, mida soovitate
kasta, arvestades seadme pihustusulatust. Uhendage vesi jargi
Kirkinnitusotsakuga vooliku abil. Keerake kraan lahti. REGULEERI-
MINE (joonis C): Seadme pihustusulatust saab reguleerida. Seda

[3] Water . [4] Fixing pins. GENERAL INSTRUCTIONS:
Read the original User Manual before the first use of the product
and follow it. Keep the User Manual for future reference and pass
it with the product to the next user, if any. INTENDED USE: This
product is intended for personal, non-commercial home use. Do
not use it for commercial or industrial applications. Cellfast shall
not be liable for any damage caused by non-intended use of this
product, its incorrect handling or assembly / installation. Mind
the children. The product is not a toy and children must never
play with it. SAFETY: Do not direct the water jet at any electrical
equipment! Do not direct the water jet at people or animals! The
product is not suitable as a potable water drawing outlet! Do not
exceed the maximum operating pressure! ENVIRONMENTAL
PROTECTION: Waste products contain recyclable materials
which should be properly disposed of. OPERATION (Fig. B): Plant
the sprinkler by driving its stake upright into the ground in the lo-
cation you wish to water, considering the water spray range. Con-



nect the water supply with a hose with a quick-connection fitting
Open the water tap valve. ADJUSTMENT (Fig. C): The water spray
range is adjustable. You can adjust the water spray range on each
arm separately from another. MAINTENANCE: The product is
maintenance-free. END OF OPERATION: Close the tap. TROUBLE-
SHOOTING: If the product malfunctions (the water spray range is
too small): Check the product for clogged passageways; Check
the water supply pressure; Check the water hose. REPAIR: If the
solutions listed in TROUBLESHOOTING do not restore proper per-
formance of the product, contact Cellfast to have the product in-
spected. Any unauthorised tampering with the product will inval-
idate all warranty claims. STORAGE: Store the product out of the
reach of children in a dry, sheltered room above freezing temper-
ature. DISPOSAL: Dispose of the product in compliance with Di-
rective 2012/19/UE. Do not dispose of the product with munic-
ipal waste. Dispose of the product in compliance with local
environmental protection regulations. WARRANTY: The warranty
terms and conditions are specified by the product distributor and
may vary between countries. All product defects in materials or
workmanship will be removed free of charge during the warranty
period. Contact the original product distributor or Cellfast directly
for your warranty repair and show the original proof of purchase.

Cce

CELL-FAST sp. z 0.0. hereby declares that the product described
below has a concept, design and commercially available produc-
tion version in compliance with the applicable of

EU DECLARATION
OF CONFORMITY

materias reciclables que se deben someter a los procesos de reci-
claje relevantes. PUESTA EN MARCHA (fig. B]: Colocar el aspersor
enel lugar donde se desea realizar la aspersion considerando el al-
cance del dispositivo. Conectar el agua con el uso de una mangue-
ra con conector rapido. Abrir el grifo. CONFIGURACION (fig. C): EI
alcance de la aspersion se puede ajustar. Se realiza de forma inde-
pendiente en cada brazo con el uso de las boquillas ajustables.
MANTENIMIENTO: I producto no requiere mantenimiento. TERMI-
NACION DEL TRABAJO: Cerrar el grifo. ELIMINACION DE FALLOS:
Si hay problemas con el funcionamiento del dispositivo (4rea de
aspersion demasiado pequenal, hay que hacer o siguiente: Verifi-
car si el dispositivo no esta contaminado; Verificar la presion de ali-
mentacion; Verificar la manguera de alimentacion. REPARACION:
Silos pasos mencionados en el punto ELIMINACION DE FALLOS
no solucionan el problema permitiendo volver a manejar correcta-
mente el equipo, es necesario contactar con el fabricante para que
se realice un diagnéstico de control. Cualquier intervencion no au-
torizada invalidaré el derecho de reclamacion. ALMACENAMIENTO:
El equipo se debe almacenar fuera del alcance de los nifios, en un
lugar seco, cerrado y protegido contra heladas. ELIMINACION: De
acuerdo con las disposiciones de la directiva 2012/19/UE. No
desechar el equipo con la basura doméstica. Desechar el equipo si-
quiendo las disposiciones locales en materia de la proteccion del
medio ambiente. GARANTIA: Las condiciones de garantia especifi-
cadas por el distribuidor de los productos del fabricante se aplican
en todos los paises. Cualquier defecto del producto se eliminaré
gratuitamente dentro del periodo de garantia, siempre que el de-
fecto resulte de un fallo de material o un error de produccion. Para

the EU health and safety directives. Any changes or modifica-
tions to this product not authorised by CELL-FAST sp. z 0.0. will
invalidate this declaration. This declaration of conformity is is-
sued under the sole responsibility of the manufacturer.
Manufacturer: CELL-FAST Sp. 2 0.0.

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Trade name: Rotaring sprinkler ENERGO™ sz / 1

Model: 53-415 / 53-460

Application: Irrigation control

Applicable EU directives: 2006/42/EC; EN-ISO 12100

Person authorised to compile the technical documentation:
Dominik Nowak

Person authorised to draw up the declaration:
Robert Kielar

Diector of Research and Development

Stalowa Wola, 28.11.2024 t?/(ﬂ,/
N []

53-415 / 53-460 ROCIADOR ROTATIVO ENERGO™ sz / 11

Uso: riego de jardin. Aplicacién: Aplicacion: trabajos en el jardin,
fiego. Lugar de instalacion: exterior. Posicién de trabajo: segun di-
bujo. Factor de trabajo: agus, temp. max. 40°C. Directivas y normas
empleadas: 2006/42/CE y EN ISO 12100. ESPECIFICACIONES
TECNICAS: Presi6n de trabajo min.: 2 bar (29 psi). Presion de tra-
bajo max.: 6 bar (87 psi). Area de aspersion: 2 bar (29 psi): 0 10,5
m(34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ). Caudal: 2 bar (29 psi)

14 \/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min. DESCRIPCION DEL PRODUCTO
(fig. A): [1] Cabezal giratorio, [2] Boquillas ajustables, [3] Conexion
de agua, [4] Pasadores de fijacion. INSTRUCCIONES GENERALES:
Antes del primer uso del producto, lea el manual de usuario origi-
nal, siga las indicaciones proporcionadas en el mismo y consérve-
lo para futuras utilizaciones o el siguiente usuario. USO PREVISTO:
El presente producto esta pensado para su utilizaci6n por usuarios
individuales, no esta concebido para usos industriales. El fabrican-
te no asume la responsabilidad de ningin dario resultante del uso
indebido o el manejo 0 montaje incorrectos. Supervisar a los nifios
para asegurarse de que o jueguen con el producto. SEGURIDAD:
iNo dirigir el chorro de agua a los equipos eléctricos! iNo dirigir el
chorro de agua a personas o animales! jNo es una toma de agua
potablel {No exceder la presion de trabajo méximal PROTECCION

DEL MEDIO AMBIENTE: Los equipos desgastados cuentan con

con las en el dmbito de la
garantia, rogamos contacten al distribuidor o directamente al fabri-
cante, facilitando el comprobante de compra del producto.

Por la presente, CELL-FAST sp. z 0.0. declara que el producto
descrito a continuacion tiene un concepto, un disefio y una ver-
sién de produccién comercialmente disponible conforme con los
requisitos aplicables de las directivas de salud y seguridad de la
UE. Cualquier cambio o modificacion de este producto no auto-
rizado por CELL-FAST sp. z 0.0. invalidaré esta declaracion. Esta
declaracién de conformidad se emite bajo Ia exclusiva responsa-
bilidad del fabricante.

Fabricante: CELL-FAST Sp.z 0.0.

ul-W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nombre comercial: Rociador rotativo ENERGO™ sz / T

Modelo: 53-415 / 53-460

Aplicacion: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2006/42/CE, EN IS0 12100
Persona autorizada a elaborar la documentacién técnica:

Dominik Nowak

Persona autorizada para redactar la declaracion:
Robert Kielar

Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 28.11.2024 6’/(01/

53-415 / 53-460 PYORIVA RUISKU ENERGO™ sz / T

Sovellus: puutarhan kasteluun. Sovellus: puutarhanhoito - kaste-
lu. Asennuspaikka: ulkopuolella. Tysasento: kuvan mukaan. Kéyt-
toaine: vesi, maks. lampotila 40°C. Kaytetyt direktiivit ja standar-
dit: 2006/42/EY seka EN ISO 12100. TEKNISET TIEDOT: Min.
tybpaine: 2 bar (29 psi). Maks. tydpaine: 6 bar (87 psi). Sadetus-
alue: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m
(52.5 ft). Virtaus: 2 bar (29 psi):: 14 I/min; 4 bar (58 psi)

22 I/min. TUOTEKUVAUS (KUVA A): [1] Kaantopas, [2] Saadetta-
vat suuttimet, [3] Vesiliitants, [4] Kiinnitystapit. YLEISET OH-
JEET: Ennen kuin Kaytat tuotetta ensimmaista kertaa, lue alkupe-
réinen kéyttoohje, noudata sen ohjeita ja sailyta se myshempaa
kayttoa tai seuraavaa kayttajas varten. KAYTTO KAYTTOTARKOI-

DECLARACION DE
CONFORMIDAD UE




TUKSEN MUKAISESTI: Tama tuote on suunniteltu yksityiskayt-
1060 - tuotetta ei ole tarkoitettu teolliseen kayttoon. Valmistaja
ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen kayttotarkoi-
tuksen vastaisesta kaytosts tai virheellisests kaytosta tai kokoa-
misesta. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he lei-
ki tuotteella. TURVALLISUUS: Ala suuntaa vesisuihkua
sahkalaitteisiin! Als suuntaa vesisuihkua ihmisiin tai elaimiin! Ta-
ma ei ole juomaveden noutopiste! Ala ylita suurinta sallittua kayt-
topainettal YMPARISTONSUOJELU: Kaytosts poistetuissa lait-
teissa on arvokkaita Uusioraaka-aineita, jotka tulee toimittaa
kierratettavaksi. KAYNNISTYS (kuva B): Aseta sadetin paikalle,
johon haluat suorittaa kastelun, ottaen huomioon laitteen kanta-
ma. Liita vesi pikaliittimelld paatetylla letkulla. Avaa vesihana.
SAATO (kuva C): Laitteessa on saadettava sadetusalue. Se val-
mistetaan riippumattomasti jokaisessa varressa kayttamalla saa-
dettavia suuttimia. HUOLTO: Tuotetta ei tarvitse huoltaa. TYON
LOPPU: Sulje hana. ONGELMIEN KARTOITTAMINEN: Jos laitteen
oikeassa kaytossa on ongelmia (ruiskutusalue on liian pieni), pi-
ta3: tarkista, ettei laite ole likainen; tarkista syottopaine; tarkista
syottoletku. KORJAUS: Jos VIANETSINTA -osiossa Iuetellut toi-
menpiteet eivat johda oikeaan uudelleen kaynnistykseen, ota gh—
teys varten. Luvaton
tuminen johtaa vaatimusten mitatointiin. VARASTOINTI: Sa\\y(a
laitetta Iaslen ulottumattomissa kuivassa ja suljetussa tilassa,
jossa ei ole pakkasta. KIERRATYS: Direktiivin 2012/19 / EU mu-
kaisesti. Laitetta ei saa havittas tavallisen talousjatteen mukana
Laite on mukai-
sesti. TAKUU: Kussakin maassa sovelletaan tuotteiden jalleen-
myyjan maarittelemia takuuehtoja. Takuuaikana poistamme Kaik-
ki tuotteen materiaali- tai tuotantovirheista aiheutuneet viat
ilmaiseksi. Takuuasioissa pyydamme ottamaan yhteytts ostoto-
sitteen kanssa jalleenmyyjaan tai suoraan valmistajaan

CELL-FAST sp. z 0.0. vakuuttaa taten, etta jaliempana kuvatun

tuotteen konsepti, suunnittelu ja kaupallisesti saatavilla oleva tuo-

tantoversio ovat EUn terveys- ja turvallisuusdirektiivien sovellet-

tavien vaatimusten mukaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtavat

muutokset tai muunnokset, joita CELL-FAST sp. z 0.0. i ole hy-

vaksynyt, mitatoivat tamén vakuutuksen. Tama vaatimustenmu-
annetaan vastuulla,

Valmistaja: CELL-FAST Sp.z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast. com.pl, product@cellfast.com.pl

Kauppanimi: Pydriva ruisku ENERGO™ sz / 11

Malli: 53-415 / 53-460

Kayttskohde: Kastelun ohjaus

Sovellettavat EU-direktiivit: 2006/42/EY, EN 12100

Teknisten asial jen laatimiseen valtuutettu henkils

Dominik Nowak

limoituksen laatimiseen valtuutettu henkil:

Robert Kielar

Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wola, 28.11.2024 t?/(ﬂ,/
FRANCAIS

53-415 / 53-460 ARROSEUR ROTATIF ENERGO™ sz / 1
Destination: arrosage des jardins. Utilisation: jardinage - arrosage.
Installation: & Iextérieur. Position de fonctionnement: selon le
schéma. Agent de fonctionnement: eau, temp. max. 40°C. Direc-
tives et normes: 2006/42/WE, EN 1SO 12100. CARACTERIS-
TIQUES TECHNIQUES: Pression de service min.: 2 bar (29 psi)
Pression de service max. 6 bar (87 psi). Portée d'arrosage: 2 bar
(29 psi): 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Debit:
2'bar (29 psi): 14 V/min; 4 bar (58 psi): 22 1/min. DESCRIPTION DE
PRODUITS FIG.AJ: [1] Tete pivotante, [2] Buses réglables, [3] Rac-
cordement eau, [4] Goupilles de fixationINSTRUCTIONS GENE-
RALES: Avant la premiére utilisation du produt,lisez le mode d'em-
ploi dlorigine, suivez ses consignes et conservez-le pour une

EU:N VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS

utilisation ultérieure ou pour l'utilisateur successif. USAGE PREVU:
Ce produit a été congu pour un usage privé - il n'est pas destiné
3 un usage industriel. Le fabricant décline toute responsabilité des
dommages résultant d'un emploi du produit non conforme & son
utilisation prévue, d'une manipulation ou d'une installation incor-
rectes. Les enfants doivent étre surveillés afin quils ne jouent pas
avec le produit. SECURITE: Ne pas diriger le jet d'eau vers des ap-
pareils électriques! Ne pas diriger le jet d'eau vers des personnes
ou des animaux! Ce dispositif n'est pas un point d'alimentation en
eau potable! Ne pas dépasser la pression de fonctionnement! ENVI-
RONNEMENT: Les dispositifs usés contiennent des matiéres pre-
migres secondaires qui doivent étre éliminées. MISE EN SERVICE
(fig. B): Installez I'arroseur  'endroit o vous souhaitez arroser en
prenant en compte la portée du dispositif. Raccorder I'eau a laide
d'un tuyau darrosage avec raccord rapide. Ouvrez le robinet. RE-
GLAGE (fig. C): Le dispositif est doté de la fonction permettant de
régler la portée de Iarrosage. Le réglage se fait individuellement sur
chaque bras, 3 I'aide des buses réglées. ENTRETIEN: Le produit ne
nécessite aucun entretien. TERMINAISON DE TRAVAUX: Fermer le
robinet. DEPANNAGE: En case des problemes de bon fonctionne-
ment du dispositif (trop faible portée d'arrosage): vérifiez si le dis-
positif nest pas sale; vérifiez la pression d'alimentation; vérifiez le
tuyau dialimentation. REPARAGES: En cas o0 les opérations indi-
quées dans le paragraphe DEPANNAGE ne permettent pas d'acti-
ver le dispositif, contactez le fabricant en vue du controle. Toute
opération réalisée par les personnes non autorisées entraine I'expi-
ration de la garantie. CONSERVATION: Conserver ce dispositif hors
de portée des enfants, dans un endroit sec et fermé, & l'abri du gel.
RECYCLAGE: Conformément 3 la directive 2012/19/UE. Il est in-
terdit de jeter ce dispositif avec les ordures ménagéres normales.
Recycler conformément aux disposions locales relatives 3 la pro-
tection de I'environnement. GARANTIE: Les conditions de garantie
definies par le distributeur des produits du fabricant sappliquent
dans tous les pays. Tous les défauts du produit seront supprimés
par nos soins gratuitement pendant la période de garantie, 4 condi-
tion quiils résultent d'un vice matériel ou d'une erreur de fabrication.
Pour les réparations sous garantie, veuillez vous adresser au distri-
buteur ou directement au fabricant en présentant la preuve d'achat.
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CELL-FAST sp. z 0.. déclare par la présente que le produit décrit
ci-dessous a un concept, une conception et une version de pro-
duction disponible sur le marché conformes aux exigences appli-
cables des directives de I'UE en matiére de santé et de sécurité
Tout changement ou modification de ce produit non autorisé par
CELL-FAST sp.z 0.0. invalidera cette déclaration. Cette déclaration
de conformité est émise sous la seule responsabilité du fabricant
Fabricant: CELL-FAST Sp. z 0.0

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nom commercial: Arroseur rotatif ENERGO™ sz / 7

Modéle: 53-415 / 53-460

Application: Contrdle de lirrigation

Directives UE applicables: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Personne autorisée 3 établir la documentation technique:

Dominik Nowak

Personne autorisée 3 établir la déclaration:
Robert Kielar

Directeur de la recherche et du développement

Stalowa Wola, 28.11.2024 6’/%1/
EAAHNIKA

53-415 / 53-460 MEPIZTEQ'OMENOE WEKAZTHPAZ AYO
BPAXIONON ENERGO™ sz /7

MpopAen6pevn xprion: yia Gpeuon Kinou. Ebappoyfi: KNMoUpike -
néTiopa. Béon eyKaTdoTaong: o EEWTEPIKG X(opo. Oéon epyacia:

oLV e To oxéBio. Médo epyaoiag: Veps, pey. Beph. 40°C.
Epappoopéveg obnyieq kai npotuna: 2006/42/EK, ENISO
12100. TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA: EAdx. niean epyaoiag: 2 bar

DECLARATION
DE CONFORMITE UE



(29 psi). Méy. nieon epyaciac: 6 bar (87 psil. Aktiva wexkaopos:
2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (S8 psi): @ 16 m (52.5 fi).
PuBG pofic: 2 bar (29 psi: 14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min. ME-
PIFPAQH MPOIONTOX (EIK. A): [1] Mepiotpedipevn kedborn,
[21 PuBpZBpeva axpodpioia, [3] Zovbeon vepod, [4] Kopepiroes ae-
péwong. FENIKEZ OAHTIEE: Mpiv XpnojuonoIAgETe To npoidv oag
Via np@ dopd, SiaBAoTE QUTEC TIC 0BNYiES xpriong, evepyroTe
QUL HE QUTEG Kal KpaTAOTE TeG ia HEAROVTIK xprion f yia Tov
en6pevo iBiokTriTn. APMOZOYEA XPHEH: To npoiév auré oxedid-
TNk &Ik VI 1BITIK Xprion Kai Bev NPoOPETal yia enayyeRia-
TiKi xpiian. O KaTaoKeuaoTr Bev hEpE! Kapia euBGVN yia Tuxby {n-
g nou ocbeiiovTal o i evBeBeiypEvn xprion f 0 AGBOG XEIpIopO
 eykataoTaon. Ta naisié npéner va eniBAénovTa, yia va Siaoadi-
oTel 671 Bev naidou e To npoiév. ALDAAEIA: Mv oToxedeTe T
PO VEPOU GE NASKTPIKEG OUOKEEG! Mnv OToXeGeTe Th por vepol
oe gl Aev NG0IoU VEpOU

Mnv unepBaivete T péyiotn nieon epyaciag! MPOZTAZIA MEPI-
BAA\ONTOE: Oi XpNOILOMOINUEVEG OUGKEUES MEPIEXOUV. QVOKU-
KA1 UAIKG, Ta onofa Ba npEnel va napaBiBovTal MPOG AanBpPIYN.
EKKINHEH (eik. B): TonoBerfiore Tov wekaoTipa aTo onpelo 6nou
8¢AeTe va EexiviieTe T BaIkaoia noTiopaTog AapBavovTag und-
N TV aKTiva KARUYNG TNG OUOKEUIG, EUVBEDTE T Vepo e T Xpii-
on Tou 0wAiva e GKPO Tov TaxUOUVBEDLO. AVOiETE T BpUan. PYB-
MIZH (eik. T): H ouokeur S108ETer pUBITGEVO EUPOC WEKATHOU.
ExTeReiTal aveg6pTnTa oe KGBE Bpaxiova e Th Xphon Twv puBIZo-
peveov akpoduoicav. EYNTHPHEH: To npoidv Bev Xpeidleral ouvTri-
pnon. TEPMATIZMOE AEITOYPTIAZ: KAgiote 0 Bpon. ANTIME-
TOMIZH BAABON: Ze nepinwon epdavions npopAnaTwov
Aermoupyiag TG oUGKEUG (uIkph NEpIOX? weKaopoU): eAEvETe pii-
WG novoKeuA eival BpdpKN; EAEVETE TV nicon TpocoBooiat;

HRVATSKI

53-415 / 53-460 OKRETAJUCA PRSKALICA ENERGO™ sz / 11

Namjena: za navodnjavanje vrta. Primjena: vrtlarstvo - zalijeva-
nje. Mjesto ugradnje: vani. Radno mjesto: prema crtezu. Radni
medij: voda, maks. temp. 40°C. Koristene direktive i norme:
2006/42/EZ i EN SO 12100. TEHNICKI PODACI: Minimalni
radni tlak: 2 bar (29 psi). Maksimalni radni tlak: 6 bar (87 psi)
Podrutje prskanja: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar
(58 psi): 0 16 m (52.5 ft). Cirkulacija: 2 bar (29 psi): 14 I/min;
4 bar (58 psi): 22 I/min. OPIS PROIZVODA (slika A): [1] Okretna
glava, [2] Podesive mlaznice, [3] Prikljucak za vodu, [4] Pricvr-
sne igle. OPCE UPUTE: Prije prve uporabe proizvoda protitajte
originalni priruénik za uporabu, slijedite upute i Euvajte ga za bu-
ducu upotrebu il za sljedeceq korisnika. KORISTENJE U SKLA-
DU S NAMJENOM: Ovaj je proizvod namijenjen za privatnu upo-
trebu - nije nije
odgovoran za bilo kakve stete nastale zbog uporabe uredaja su-
protno njegovoj uporabi ili zbog Kori-
Stenja ili montaze. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju s proizvodom. SIGURNOST: Nemojte usmjeravati
mlaz vode na elektricne uredaje! Nemojte usmjeravati mlaz vode
na ljude i Zivotinje! Ovo nije izvor za pitku vodu! Nemojte preko-
raciti maksimalni radni tiak! ZASTITA OKOLISA: Otpadni uredaji
sadrze vrijedne materijale koji bi se trebali reciklirati. POKRETA-
NJE (slika B): Postavite prskalicu na mjesto na kojem Zelite pro-
vesti postupak zalijevanja, uzimajuci u obzir domet uredaja. Spo-
jiti vodu na crilevo sbrzom spojnicom. Otvoriti slavinu
PODE§AVANJE (slika C): Uredaj ima podesivi domet prskanja.

€AéyETe Tov owfiva EMIZKEYH: nou
avadépovtal oty evéTnTa ANTIMETQMIEH BAABON Bev oBnyodv
TNV OWOTH ENAVEKKIVNON TNG OUOKEUIAG, ENKOVWVAGTE |iE TOV Ka-
fiviar inon eéyxou. Hnapé 6
€€0UTI0BOTNYEVD GTOLG OBNYET TNV NOPaYPadA TV CEIOOEY.
ANOBHKEYIH: (DUAGETE T OUTKEU paKpia and naibid, o€ §npo,
KAEIoT6 Kal MpoCTATEUREVO N Tov nayeTd pépog. ANAKYKAQEH:
0pbewva pe Tv oBnyia 2012/19/EE. Aev enpéncTal n anéppiyn
NG ouokeuiiG gl e oikiakd anoppipara. H ouokeur npénei va

se vrsi neovisno na svakom kraku pomoéu podesi-
vih mlaznica. ODRZAVANJE: Proizvod ne zahtijeva odrzavanja.
ZAVRSETAK RADA: Zatvorite slavinu. RIESAVANJE PROBLEMA:
U slucaju problema s ispravnim radom uredaja (premalo podrué-
je prskanja) mora se: provjeriti da uredaj nije zagaden; provjeriti
napojni tlak; provjeriti napojno crijevo. POPRAVAK: Ako radnje
navedene U tocki RJESAVANJE PROBLEMA ne dovedu do is-
pravnog ponovnog pokretanja, molimo kontaktirajte proizvodaca
za provedbu kontrole. Ingerencija neovlastenih osoba vodi do

anoppinTeTal UHwva e Toug Tonikoug ¢ kavovi-
op0GG. EMTYHEH: e kGBE X(pa 10xG0UV I Gpol EyyUnanG nou Ka-
BopiaTniaV and Tov evolEa NOIEVTIY ToU KTBOKEUGOTE Avo-

Bévoupe T Bpedy BAGBNG Tou
npoi6vTog, ehéo0v obeifieTal oe aoToxia UAIKOU f O KATaoKEUaoTI-
K6 0cpa, evTog TG npoBeaiag nou opideTal oty eyyunon. fa
ENIOKEUEG VTG £yYGNONG NopakaAoGpe aneuBUVBETe pe T and-
5EI€n ayopag OTOV BIOVOpED i GMEVBEIG OTOV KATAOKEUAOTT

q3

H CELL-FAST sp. 2 0.0. 8Aicove1 e T0 napdv 6Ti 0 npoiév nou ne-
PIYPAGHETOI KATWTEPE EXEl 15E0, OXEBIAOYO Kal ELNOPIKG BI0BE-
1N ékBoon Napaywyf CUPDWVA LE TIC I0XUOUOES ANaITACEI
Twv 08nyidv TG EE yia Tv uyeia kai v aotéAeia. OnoiadinoTe
adifayf i Tpononoinan Tou NpoidVTOG Mou Sev éxel eykpiBel and
T0v CELL-FAST sp. z 0.0. B0 KaTaoTAOEI GKupN TNV opoyoa -
Awon. H napotoa 5iAwon aupuophLONG ekBIBETal e anokder-
GTIKA EUBGVN TOU KATAOKEUAOTA.

Kataokeuaorng: CELL-FAST Sp.z 0.

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Epnopikii ovopaaia: MepiaTeddpevos wekaoThpag 5uo
Bpaxiovewyv ENERGO™ sz / 11

MovréRo: 53-415 / 53-460

Ecpapoyfi: Edeyxog Gpseuong

Exerikég obnyfes Tng EE: 2006/42/EK, EN SO 12100
E€0U01080TNEV0 MPGOINO Yia T GUVTAEN TOU TEXVIKOD
akéAou: Dominik Nowak

Mpdowno e§ousioBoTnuévo yia T aovTagn
TnG BiAwanc: Robert Kielar

MeuBuvTAc Epeuvag kol AVAnTUENG
Stalowa Wola, 28.11.2024

AHAOIH
IYMMOPONIHE EE

6/@/

isteka potraz : Drzite uredaj izvan dohvata djece
na suhom, zatvorenom i zasticenom od mraza mjestu. ZBRINJA-
VANJE: U skladu s Direktivom 2012/19/EU. Uredaj se ne smije
odlagati zajedno s kuénim otpadom. Uredaj se mora zbrinuti
u skladu s lokalnim propisima o zastiti okoliSa. JAMSTVO: U sva-
koj drzavi vrijede uvjeti jamstva koje je odredio distributer proi-
2voda proizvodata. Ikakve kvarove na proizvodu uklanjamo be-
splatno tijekom jamstvenog roka, pod uvjetom da su uzrokovani
materijalnim ili proizvodnim nedostatkom. Za jamstvene poprav-
ke obratite se distributeru ili direktno proizvodacu, zajedno s do-

kazom o kupnji

CELL-FAST sp. z 0.0. ovime izjavljuje da je proizvod opisan u na-
stavku koncepta, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje koji
je uskladu s primjenjivim zahtjevima EU direktiva o zdravlju i sigur-
nosti. Sve promjene ili modifikacije ovag proizvoda koje nije odobri-
Ia turtka CELL-FAST sp. ponistit ce ovu izjavu. Ova izjava o suklad-
nosti izdana je pod iskljutivom odgovornoscu proizvodata.
Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com pl, product@cellfast.com.pl

Trgovatki naziv: Okretajuca prskalica ENERGO™ sz / 11

Model: 53-415 / 53-460

Primjena: Kontrola navodnjavanja

Primjenjive direktive EU: 2006/42/EZ | EN IS0 12100

Osoba ovlastena za izradu tehnitke dokumentacije:
Dominik Nowak

Osoba ovlastena za sastavijanje deklaracije:
Robert Kielar

Direktor istraZivanja i razvoja

Stalowa Wola, 28.11.2024

EZ1ZJAVA
0 USKLADENOSTI

8/@1/



MAGYAR

53-415 / 53-460 FORGO LOCSOLO ENERGO™ sz / 17

Rendeltetése: kert ontozése. Alkalmazas: kerti munka - 6ntozés,
Telepités helye: kiltéren. Munkahelyzet: a rajz szerint. Munkako-
zeg: viz, max. hom. 40°C. Alkalmazott iranyelvek és szabvanyok:
2006/42/EK és EN SO 12100. MUSZAKI ADATOK: Min. iizemi
nyomas: 2 bar (29 psi). Max. iizemi nyomas: 6 bar (87 psi). Ontd-
Ziitt terilet: 2 bar (29 psil: @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (S8 psi)
016 m (52.5 ft). Atfolyo vizmennyiség: 2 bar (29 psi): 14 I/min;
4 bar (58 psi): 22 I/min. TERMEKLEIRAS (,A" abra): [1] Forgatha-
16 fej, [2] Allithatd fovokak, [3] Vizesatlakozas, [4] Ragzits csapok
ALTALANOS UTASITASOK: A termék els hasznalata eltt alapo-
san el kell olvasni az eredeti hasznalati utasitast, és a benne talal-
hato utasitasoknak megfeleloen kell eljani. Az utasitast meg Kell
6rizni késobbi felhasznalasra vagy a kovetkezd felhasznalo sza-
méara. RENDELTETESSZERU HASZNALAT: A termék egyéni fel-
haszndlok szamara késziilt - nem ipari haszndlatra Aggartc nem
vallalia a
anem megfeleld kezelesbdl, illetve szerelésbol ereds karokert
Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatsszanak a termékkell BIZ-
TONSAG: Ne irényitsuk a vizsugarat elektromos berendezésekre!
Ne iranitsuk a vizsugarat szemeélyekre és allatokral Ez nem ivviz
vételezési pont! Tilos tollépni a maximalis Gzemi nyomast! KOR-
NYEZETVEDELEM: A kiselejtezett berendezésekben értékes ma-
sodlagos nyersanyagok vannak, amiket at kell adni artalmatiani-
tésra. INDITAS (,B” abra): Allitsa a szorofejet az ontdzni kivant
terUletre, a berendezés hatosugaranak figyelembe vételével
Csatlakoztassa vizet gyorscsatlakozoban végzads tomis segitsé-
gével. Nyissa meg a csapot BEALLITAS (,C” abra): A berendezé-
sen beallithato az dntozés hatosugara. A beallitast mindegyik fu-
vokan figgetlenil elvégezheti allithato fovokak segitségével
KARBANTARTAS: A termék nem igényel karbantartast. MUNKA
BEFEJEZESE: Z4rja el 3 csapot! HIBAELHARITAS: Ha problémak
meriinek fel a berendezés megfelels mukodéset illetéen (tdl kicsi
a hatosugar), az alahh\akat vegezze e\ eHennrlzze hugg nem

ndrizze a \/\Zbevezem tomict. JAVITAS Ha a HIBAELHARITAS
pontban felsorolt tevékenységekkel nem llithato helyre a beren-
Gezgs megfeleld mikodése, a vizsgalt lefolytatssa celjbal fel
kel venni a artoval. letet s ga-

Anyilatkozat elkészitésére jogosult személy:
Robert Kielar

Kutatasi és fejlesztési igazgatd

Stalowa Wola, 28.11.2024
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53-415 / 53-460 IRRIGATORE CIRCOLARE ENERGO™ sz / T
Uso previsto: per irrigare il giardino. Applicazione: lavori da giardi-
no - annaffiatura. Luogo di montaggio: esterno. Posizione: secon-
do il disegno. Mezzo operativo: acqua, temperatura massima
40°C. Direttive e norme applicat 006/42/CE, EN IS0 12100.
DATI TECNICI: Pressione minima di esercizio: 2 bar (29 psi)
Pressione massima di esercizio: 6 bar (87 psi. Area di irrigazio-
ne: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m
(52.5 f1). Flusso: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (S8 psi): 22 I/min.
DESCRIZIONE PRODOTTO (dis. A): [1] Testa girevole, [2] Ugelli
regolabili, [3] Attacco acqua, [4] Perni di fissaggio. ISTRUZIONI
D'USO GENERALE: Prima di utilizzare il prodotto, leggere attenta-
mente le istruzioni d'uso, seguire le raccomandazioni e conser-
varle per un ulteriore uso o per un altro utente. USO PREVISTO:
Questo prodotto & stato realizzato per scopi privati - non & adat-
to agli usi industriali. Il produttore non & responsabile dei danni
derivanti dall'utilizzo improprio del dispositivo, uso o montaggio
errato. Occorre sorvegliare | bambini per essere sicuri che non
giochino con il prodotto. SICUREZZA: Non gettare acqua sui di-
spositivi elettricil Non gettare acqua su persone e animalil Non
& fonte di acqua potabile! Non superare la pressione di esercizio
massimal PROTEZIONE DELLAMBIENTE: | dispositivi utilizzati
contengono materie prime secondarie che devono essere ricicla-
te. ATTIVAZIONE (dis. B): Posizionare lrrigatore al centro dell’a-
rea da irrigare, considerando la portata del dispositivo. Allacciare
I'acqua utilizzando il tubo con attacco rapido. Aprire il rubinetto,
REGOLAZIONE (dis. C): Il dispositivo ha la regc\az\or\e della por-
tata di irrigazione. La viene esegui

su ogni braccio tramite gli ugelli regolabili MANUTENZIDNE 1
prodotto non richiede manutenzione. FINE UTILIZZO: Chiudere il
rubinetto. ELIMINAZIONE DEI DIFETTI: Se il dispositivo non fun-
ziona correttamente (area di irrigazione troppo piccola), occorre:
controllare che il dispositivo sia pulito: controllare la pressione di
controllare il tubo di alimentazione. RIPARAZIO-

ranciavesztéshez vezet. TAROLAS: A berendezést gyermekektol
tavol, szaraz, zart és fagy ellen védett helyen kel tarolni. ARTAL-
MATLANITAS: Az 2012/19/EU irdnyelvnek megfelelgen. A be-
rendezest tilos a hagyomanyos kommunalis hulladékkal egyutt
kidobni. A helyi kor Gen kell

NE: Se le operazioni elencate nel punto ELIMINAZIONE DEI DI-
FETTI non ripristinano il corretto funzionamento, contattare il
produttore per eseguire un controllo. La manomissione da parte
i persone non autoizate comports Is decadenza dell garancia
: Conservare i dispositivo lontano dalla portata

artalmatlanitani. GARANCIA: Minden orszagban a gyarto termé-
keinek a forgalmazoja altal meghatarozott garancialis feltételek
érvényesek. A garancia-id6szakon beldl a termek barmely, anyag-
hiba vagy gyértasi hiba miatti meghibasodasanak javitasa ingye-
nes. Garancialis javitas Ugyében kérjik, forduljon a vasérlasi bi-
zonylattal a forgalmazehoz, vagy kozvetlenil a gyartohoz

A CELL-FAST sp. z 00. ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban le-
it termek Gja, kialakitasa és

elérhetd guartasi valtozata megfelel 3z EU egészségugyi s biz-
tonsagi ir3 vonatkozo A terméknek
3 CELL-FAST sp. 2 0.. 3ita nem engedélyezett barmilyen modosits-
savagy mo iti ezt a Ezt a megfele-
Ioségi nylathozatot 2 guarts izirolagos felelossége mellet aduk k.
Gyarté: CELL-FAST Sp. 2 0.0.

ul-W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Kereskedelmi név: Forgo locsold ENERGO™ sz / 11

Modell: 53-415 / 53-460

Alkalmazas: Ontozésszabalyozas

Vonatkozé EU iranyelvek: 2006/42/EK és EN ISO 12100

A miiszaki dokumentacio dsszesllitasara jogosult személy:
Dominik Nowak

EU-MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

de\ bambini, in un luogo asciutto, chiuso e protetto dal gelo.
SMALTIMENTO: Conformemente alla direttiva 2012/19/UE. Il
dispositivo non deve essere smaltito insieme ai rifiuti comuni. I
dispositivo deve essere smaltito conformemente alle norme di
protezione ambientale nazionale. GARANZIA: In ogni paese vigo-
no le condizion di garanzia stabilite dal distributore dei prodotti
del produttore. Qualsiasi tipo di difetto sara eliminato gratuita-
mente nel periodo di garanzia, a patto che siano difetti del mate-
fiale o di fabbricazione. Per le questioni che regolano le riparazio-
ni in garanzia, vi chiediamo di rivolgervi al distributore
o direttamente al produttore, muniti di ricevuta d'acquisto.

g3

Con la presente CELL-FAST sp. z 0.0. dichiara che il prodotto de-
scritto di seguito ha una concezione, un design e una versione
di produzione disponibile in commercio conformi ai requisiti ap-
plicabili delle direttive UE sulla salute e la sicurezza. Qualsiasi
cambiamento o modifica a questo prodotto non autorizzato da
CELL-FAST sp. z 0.0. invalidera questa dichiarazione. La presente
dichiarazione di conformita & rilasciata sotto I'esclusiva respon-
sabilita del produttore.

Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

DICHIARAZIONE
DI CONFORMITA CE



Nome commerciale: Irrigatore circolare ENERGO™ sz / 17
Modello: 53-415 / 53-460

Applicazione: Controllo dell'irrigazione

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE, EN ISO 12100
Persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica:
Dominik Nowak

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:
Robert Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo

Stalowa Wola, 28.11.2024 g/@lf
LIETUVIY

53-415/ (OJANTIS PURKSTL 2/

Modelis: 53-415 / 53-460
Taikymas: drékinimo kontrole
Taikomos ES direktyvos: 2006/42/EB, EN IS0 12100
Asmuo, jgaliotas parengti techninius dokumentus:
Dominik Nowak

Asmuo, jgaliotas parengti deklaracijg:

Robert Kielar

Moksliniy tyrimy ir plétros direktorius

Stalowa Wola, 28.11.2024 3/@{
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53 415 153~ 460 ROTEJOSAIS SMIDZINATAJS ENERGO™ sz / 1

Paskirtis: sodui laistyti. Naudojimas: sodo darbai - laistymas. Mon-
tavimo vieta: lauke. Darbiné padétis: 7r. brézin]. Darbinis skystis:
vanduo 40°C. Taikomos direktyvos ir standartai: 2006/42/EB ir
EN ISO 12100. TECHNINIAI DUOMENYS: Min. darbinis slégis:
2 bar (29 psi). Maks. darbinis slégis: 6 bar (87 psi). Laistymo zona:
2 bar (29 psi: 0 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft)
Pratekejimas: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min.
GAMINIO APRASYMAS (A pav.): [1] Pasukama galvute, [2] Regu-
liuojami purkstukai, [3] Vandens pajungimas, [4] Tirtinimo kaisiai,
BENDRIEJI NURODYMAI: Pries naudodami gaminj pirma karta,
perskaitykite naudojimo instrukcijos originala, laikykites joje isdés-
tyty nurodymy i ja iSsaugokite ateiciai arba kitam naudotojui
NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT: Sis gaminys skirtas privatiam
naudojimui - netinka pramonei. Gamintojas neatsako uz galima Za-
Ia, kai jrenginys naudojamas ne pagal paskirt arba naudojamas ar
rengiamas netinkamai. Prizidrékite vaikus, kad butuméte tikri, jog
Sie nezaidzia su gaminiu vandens sro-

darza laistisana. Pielietojums: darzkopiba -
laistisana. Uzstadisanas vieta: ara. Darba stavoklis: atbilstosi zime-
jumam. Darba viela: Udens, maks. temp. 40°C. Piemérotas direkti-
vas un standarti: 2006/42/WE, EN ISO 12100. TEHNISKIE DATI:
Min. darba spiediens: 2 bar (29 psi). Maks. darba spiediens: 6 bar
(87 psi). Laistisanas zona: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar
(58 psil: @ 16 m (52.5 ft). Caurplade: 2 bar (29 psi): 14 I/min;
4 bar (58 psi): 22 I/min. PRODUKTA APRAKSTS (A attéls): [1] Gro-
zama galva, [2] Regulgjamas sprauslas, [3] Udens savienojums,
[4] Fiksésanas tapas. VISPARIGI NORADIJUMI: Pirms izstradaju-
ma pirmas lietodanas izlasiet originalo lietoanas instrukciju,
ievérojiet instrukcijas un paturiet tas turpmakai lietoanai vai naka-
majiem lietotajiem. PAREDZETAIS LIETOJUMS: Sis produkts ir iz-
stradats lietosanai majsaimnieciba - tas nav paredzets ripnieciskai
lietoganai. neatbild par kas
saistiti ar ierices izmantosanu neatbilstosi paredzétajam lieto-
jumarn, nepareizu apkalposanu vai montazu. Ir jauzrauga berni, lai

vés | elektros jrenginius! Nenukreipkite vandens srovés | Zmones ir
gyvinus! Tai néra geriamojo vandens émimo taskas! Nevirsykite
maksimalaus darbinio slégio! APLINKOS APSAUGA: Panaudotuose
frenginiuose yra vertingy antriniy aliavy, kurios turi bti perductos
perdirbti. PALEIDIMAS (B pav.): Purktuva sumontuokite ten, kur
turéty bti laistoma, atsizvelge | laistymo spindulj . Vandeniui pri-
jungti naudokite Zarna, uzbaigta greitaja jungtimi. Atsukite Ciaupa
REGULIAVIMAS (C pav.): |rengimo laistymo spindulj galima regu-
liuoti. Kiekvienas laistymo spindulys requliuojamas autonomiskai,
reguliuojamais antgaliais. PRIEZIORA: Gaminys nereikalauja prie-
sioros. DARBO PABAIGA: Uzsukite Giaupg. GEDIMY SALINIMAS:
Kilus sunkumy del tinkamo jrenginio veikimo (pvz, per mazas lais-
tymo spindulys), batina: patikrinti, ar jrenginys neuZterstas; pati-
krinti tiekimo slegj; patikrinti tiekimo zarna. REMONTAS: Jei GEDI-
My SALINIMO punkte ivardyti veiksmai nepadeda atkurti tinkamo
frenginio veikimo, susisiekite su gamintoju, kad 8is patikrinty jren-
ginj. Dél nejgalioty asmeny jsikisimo Klientas netenka teisiy teikti
reikalavimus. SAUGOJIMAS: [rengin laikykite vaikams neprieina-
moje, sausoje, uzdaroje ir nuo Salcio apsaugotoje vietoje. SALINI-
MAS: Pagal Direktyva 2012/19/ES. Draudziama Salinti jrenginj
kartu su kitomis buitinemis atliekomis. Jrenginj alinkite vadovau-
damiesi vietos aplinkos apsaugos taisyklémis. GARANTIJA: Kie-
kvienoje Salyje galioja gamintojo produkty platintojo nustatytos
garantijos salygos. Visus gaminio gedimus garantijos laikotarpiu
Saliname neatlygintinai, jei jy atsirado del blogos medziagy ar ga-
mybos kokybes. Dél garantinio remonto prasome su pirkimo doku-
mentu kreiptis | platintoja arba tiesiogiai | gamintoja,

CELL-FAST sp. z 0.0. pareiskia, kad toliau aprasyto gaminio kon-
cepcija, dizainas ir komerciskal prieinama gamybiné versija atitin-
ka taikomus ES sveikatos ir saugos direktyvy reikalavimus. Bet
kokie CELL-FAST sp. z 0.0. nepatvirtinti $io gaminio pakeitimai ar
modifikacijos daro Sia deklaracija negaliojantia. Uz $ia atitikties
deklaracijg atsako tik gamintojas.

Gamintojas: CELL-FAST Sp. 2 0.0

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Prekybos pavadinimas: Besisukiojantis purkStukas ENERGO™ sz / 17

ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA
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ka vini ar $0 ierici nespéléjas. DROSIBA: Nevérsiet
(dens striklu pret elektriskam iericém! Nevérsiet Odens striklu
pret cilvekiem vai dzivniekiem! Si ierice nav paredzéta dzerama
Gdens patérinam! Neparsniedziet maksimalo darba spiedienul AP-
KARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA: Nolietotas ierices satur par-
stradajamus materialus, kas ir janodod utilizacijai. IEDARBINASA-
NA (B attals): Novietojiet laistitaju vieta, kur vélaties veikt laistisanu,
nemot véra ierices diapazonu. Pieslédziet deni, izmantojot liteni,
kas savienota ar atro savienotdju. Atskrivéjiet kranu. REGULESA-
NA (C attéls): lericei ir regulgjams laistisanas diapazons. To var re-
quiét katram zaram atseviski, izmantojot regulgjamas sprauslas.
APKOPE: Produktam nav nepieciesama apkope. DARBA BEIGSA-
NA: Aizgriezt kranu. TRUKUMU NOVERSANA: Ja rodas problemas
ar ierices pareizu darbibu (laistisanas laukums ir parak mazs), ne-
pieciesams: parbaudit, vai ierice nav piesarmota; parbaudit padeves
spiedienu; parbaudit padeves §luteni. REMONTS: Ja péc darbibam,
kas uzskaititas sadala TRUKUMU NOVERSANA, nenotiek pareiza
atkartota iedarbina$ana, ludzam sazindties ar razotaju, lai tiktu
veikta ierices parbaude. Nepilnvarotu personu iejauksanas izsledz
prasibu iespejamibu. UZGLABASANA: Uzglabajiet ierici sausa,
slegta, no sala pasargata un berniem nepieejama vieta. UTILIZACI-
JA: Saskana ar Direktivu 2012/19/ES. lerici nedrikst izmest kopa
ar parastajiem sadzives atkritumiem. lerice jautiizé saskana ar
vietgjiem vides aizsardzibas noteikumiem. GARANTIJA: Razotsja
izstradajumu izplatitaja noraditie garantijas nosacijumi ir speka
visas valstis. Garantijas laika visi produkta defeki tiek noversti bez
maksas, ja vien tos izraisijis materiala defekts vai razosanas Kloda
Lai sanemtu garantijas remontu lodzam tiesi sazinaties ar izplatita-
ju vai razotaju, uzradot pirkuma apliecinajumu

CELL-FAST sp. z 00. ar §0 pazino, ka turpmak aprakstita produk-
ta koncepcija, konstrukcija un komerciali pieejama razosanas versija
atbilst piemerojamajam ES veselibas un drosibas direktivu prasibam
Jebkadas izmainas vai modifikacijas $aja razojuma, ko nav atjavusi
CELL-FAST sp. z 0.0, padara $o deklaraciju par spéka neesosu. Par
s atbilstibas deklaracijas izdoganu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Razotajs: CELL-FAST Sp. z 0.0,

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA
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Rotgjosais
Modelis: 53-415 / 53-460
lzmantot: Irigacijas kontrole
Piemérojamas ES direktivas: 2006/42/WE, EN ISO 12100
Persona, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju:
Dominik Nowak

Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:
Robert Kielar

Pétniecibas un attistibas direktors

Stalowa Wola, 28.11.2024 g/@lf
NEDERLANDS

53-415 / 53-460 CIRKELSPROEIER ENERGO™ sz / 17
Bestemming: tuin bevochtigen. Toepassing: werk in de tuin - sproei-
en. Installatieplek: buiten. Werkpositie: volgens de tekening. Werk-
medium: water, max. 40°C. Toepasselijke richtlijnen en normen:
2006/42/EG, EN IS0 12100. TECHNISCHE GEGEVENS: Min. wer-
kingsdruk: 2 bar (29 psi). Max. werkingsdruk: 6 bar (87 psi. Sproei-
gebied: 2 bar (29 psi): 0 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m
(52.5 ft). Debiet: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (S8 psi): 22 I/min,
PRODUCTBESCHRIJVING (afb. A): [1] Draaikop, [2] Verstelbare
sproeiers, [3] Wateraansluiting, [4] Bevestigingspennen. ALGEMENE
AANWIJZINGEN: Voordat het product voor het eerst wordt gebruikt,
dient u de originele telezen en de tevolgen

miteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoorde-
lijkheid van de fabrikant.

Fabrikant: CELL-FAST Sp.z 0.0

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@celifast.com.pl

Handelsnaam: Cirkelsproeier ENERGO™ sz / 17

Model: 53-415 / 53-460

Toepassing: Irrigatiecontrole

Toepasselijke EU-richtlijnen: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Persoon die igd is de i ie samen
te stellen: Dominik Nowak

Tot het opstellen van de verklaring gemachtigde persoon:

Robert Kielar
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling g/
of

Stalowa Wola, 28.11.2024
53-415 / 53-460 SIRKELSPREDER ENERGO™ sz / 11

Produktets formal: vanning av hagen. Produktets bruksomrade: t
hagearbeid - vanning j utendors. Arbei

iht. tegningen. Drivfaktor: vann, maks. temp. 40°C. Anvendte direkti-
ver og standarder: 2006/42/WE, EN ISO 12100. TEKNISKE DATA:
Min.arbeidstrykk: 2 bar (28 ps). Maks. arbeidstrykk: 6 bar (87 psi)
2 bar (29 psk 0105 m (345 ft); 4 bar

en moet de handleiding worden opgeslagen voor later gebruik of voor
een volgende gebruiker. GEBRUIK OP VOORGESCHREVEN WIJZE:
Dit product werd ontworpen voor privé-gebruik - het is niet bestemd
voor industriéle toepassingen. De fabrikant is niet verantwoordelijk
voor eventuele beschadigingen als gevolg van niet-conform gebruik
of een verkeerde bediening of montage. Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet met het product spe-
len. VEILIGHEID: De waterstraal niet richten op elektrische appara-
ten! De waterstraal niet richten op personen en dieren! Dit is geen
station voor het aftappen van drinkwater! De maximale werkings-
druk niet overschrijden! MILIEUBESCHERMING: Versleten appara-
ten bevatten kringloopgrondstoffen, die moeten gerecycled worden.
WERKING (afb. B): De sproeier plaatsen op een plek waar u gras of
planten water wilt geven, rekening houdend met het bereik. Sluit het
water met een slang met snelkoppeling aan. Draai de kraan open.
AFSTELLEN (afb. C): Het sproeibereik kan worden afgesteld. Dit
moet voor iedere arm apart worden gedaan met behulp van de af-
stelbare spuitmonden. ONDERHOUD: Het product heeft geen onder-
houd nodig. EINDE GEBRUIK: Draai de kraan dicht. WEGWERKEN
VAN FOUTEN: In geval van problemen met de juiste werking van het
apparaat (te klein sproeigebied): controleren of het apparaat niet ver-
ontreinigd is; de druk controleren; de aanvoerslag controleren. RE-
PARATIE: Als de handelingen onder het punt DEFECTEN VERHEL-
PEN niet hebben geleid tot het succesvol opnieuw inschakelen,
neem dan contact op met de fabrikant voor een controle. Ingrepen
van onbevoegden leiden tot het vervallen van schadeclaims. OP-
SLAG: Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen op een dro-
ge, gesloten en vorstvrije plaats. VERWIJDERING: Overeenkomstig
richtlijn 2012/19/EU. Het apparaat mag niet met het normale huis-
wil worden verwiderd. Verwijder het apparaat in overeenstemming
met de plaatselijke milieuvoorschriften. GARANTIE: In elk land zijn
garantievoorwaarden van kracht die door de distributeur van de pro-
ducten van de producent bepaald zijn. Gelijk welk defect aan het pro-
duct verwijderen we gratis tiidens de garantieperiode in zoverre ze
veroorzaakt zijn door een materiaal- of productiefout. Gelieve zich in
zaken van met het te richten
tot de distributeur of rechtstreeks tot de producent

CELL-FAST sp. z 0.0. verklaart hierbij dat het hieronder beschre-

EU-CONFORMITEIT-
SVERKLARING

(58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Gjennomflyt: 2 bar (29 psi): 14 |/min;
4 bar (58 psi): 22 I/min. RODUKTBESKRIVELSE (tegn. A): [1] Sving-
bart hode, [2] Justerbare dyser, [3] Vanntilkobling, [4] Festestifter.
GENERELLE INSTRUKSJONER: For produktet brukes for forste gang,
ma man lese gjennom den originale bruksanvisningen, folge instruk-
sjonene i denne og oppbevare den til senere bruk eller for en senere
bruker. BRUK | SAMSVAR MED PRODUKTETS FORMAL: Dette pro-
duktet er utviklet for privat bruk - det er ikke ment for industrielt bruk.
Produsenten stiller seg ikke ansvarlig for skader pa enheten som
oppstar som falge av bruk som er  strid med produktets formal, eller
pa grunn av feil betjening eller montering. Barn bor holdes under
oppsyn slik at man er sikker pa at produktet ikke brukes il lek. SIK-
KERHET: Ikke rett vannstralen mot elektriske apparater! Ikke rett
vannstrélen mot mennesker eller dyr! Det er ikke et uttakspunkts for
drikkevann! Ikke overskrid det maksimale driftstrykket! MILJBVERN:
Nedslitte enheter som inneholder resirkulerbare materialer ber kas-
tes i henhold til gjeldende forskrifter for resirkulering. OPPSTART
(tegn. A): Plasser sprinkleren p4 det stedet du ansker & vanne og til-
pass dens plassering etter onsket rekkevidde. Bruk en slange som er
avsluttet med en hurtigkobling for & koble til vannet. Apne vannkra-
nen. REGULERING (tegn. C): Enheten har en justerbart rekkevidde for
sprinkling. Den kan justeres pa hver enkelte arm ved bruk av juster-
bare dyser. VEDLIKEHOLD: Produktet er vedlikeholdsfritt. NAR AR-
BEIDET ER FERDIG: Skru igjen vannkranen. FEILSBKING: Dersom
det matte oppsta problemer ved riktig bruk av enheten (sprinkelens
rekkevidde er for liten) bor man: sjekke om enheten ikke er foruren-
set; sjekke tilforselstrykket; sjekke tilforselsslangen. REPARASJON:
Dersom punktene nevnt i avsnittet FEILSBKING ikke forer til riktig
omstart av enheten, bor man ta kontakt med produsenten for frem-
tidig inspeksjon. Dersom produktet har veert brukt av uautoriserte
personer vil alle krav forfalle. OPPBEVARING: Enheten ma oppbeva-
res utilgiengelig for barn pa et tort og lukket sted, vernet mot even-
twelle frostskader. GJENVINNING: | samsvar med direktiv
2012/18/UE. Enheten ma ikke kastes sammen med vanlig hus-
holdningsavfall. Enheten m3 kastes i samsvar med lokale forskrifter
for miljovern. GARANTI: | hvert enkelte land gjelder de garantibetin-
gelsene som er spesifisert av produsentens distributorer. Eventuelle
feil pa enheten fiemes gratis i lopet av garantiperioden, dersom dis-
se er forarsaket av materiell- eller produksjonsfeil. Vi ber om & frem-
vise kjopsbevis nar man tar kontakt med produsenten eller distribu-

EU

ven product qua concept, ontwerp en beschikba-
fe productieversie voldoet aan de toepasselije eisen van de
EU-richtlijnen inzake gezondheid en veiligheid. Alle wijzigingen of
aanpassingen aan dit product die niet door CELL-FAST sp. z 0.0.
zijn goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig. Deze confor-

10

toren for garantireparasjoner.

CELL-FAST sp. z 0.0. erklerer herved at produktet som er beskre-
vet nedenfor har et konsept, en design og en kommersielt tilgjen-

KLARING



gelig produksjonsversjon som er i samsvar med gjeldende krav
1EUs helse- og sikkerhetsdirektiver. Enhver endring eller modifi-
kasjon av dette produktet som ikke er godkjent av CELL-FAST sp.
2 0.0, vil ugyldiggjore denne erklzeringen. Denne samsvarserklz-
ringen er utstedt under produsentens eneansvar.

Produsent: CELL-FAST Sp.z 0.0.

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Hand: Sirkelspreder ENERGO™ sz / 11

Modell: 53-415 / 53-460

Bruksomrade: Vanningskontroll

Gjeldende EU direktiver: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Person som er autorisert til 4 utarbeide den tekniske dokumenta-
sjonen: Dominik Nowak

Person med fullmakt til 3 utarbeide erklringen:
Robert Kielar

Direktor for forskning og utvikling

Stalowa Wols, 28.11.2024 6/ of
PORTU S

53-415 / 53-460 ASPERSOR ROTATIVO ENERGO™ sz / 11
Fungao: para a rega de jardim. Aplicago: trabalho no jardim - re-
ga. Lugar de instalagdo: exterior. Posigao de trabalho: segundo
0 desenho. Fator de trabalho: agua, temp. max. 40°C. Diretivas
e normas aplicadas: 2006/42/CE, EN ISO 12100. DADOS TEC-
NICOS: Presséo de trabalho minimo: 2 bar (29 psi). Presséo de
trabalho maximo: 6 bar (87 psi). Area de aspersao: 2 bar (29 psi):
10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): 0 16 m (52.5 ft). Caudal: 2 bar
(29 psi): 14 1/min; 4 bar (58 psi): 22 |/min. DESCRIGAO DO PRO-
DUTO (fig. A): [1] Cabega giratoria, [2] Bocais sjustaveis, [3] Co-
nexao de agua, [4] Pinos de fixacao. INSTRUGOES GERAIS: An-
tes da primeira utilizaggo do produto, é preciso ler o manual de
instrugdes original, proceder segundo a informagdo fornecida
e manter o manual para a consulta posterior ou para o ouUtro uti-
lizador. APLICAGAO PREVISTA: Este produto foi concebido para
3 utilizago privada. N&o serve para aplicagbes industriais. O fa-
bricante nao tem responsabilidade pelos danos provocados por
uma utilizagdo nao conforme & aplicagdo prevista ou a uma ma-
nipulagéo ou uma montagem inadequadas. £ preciso vigilar as
criangas para prevenir que joguem com o produto. SEGURANGA:
N&o apontar o jacto de 4gua para aparelhos eléctricos! No apon-
tar o jacto de agua para pessoas nem animais! N&o & uma fonte
de 4gua potével! Nao ultrapassar a pressao de trabalho maximal
PROTECGAO DO MEIO AMBIENTE: Os aparelhos usados contém
matérias recicléveis que devem ser recuperadas. ARRANQUE
(fig. B): Colocar o aspersor no lugar onde desejamos realizar a re-
ga, considerando o alcance do dispositivo. Conectar 4gua com
0 uso de uma mangueira com acoplador rapido. Abrir a torneira
CONFIGURAGAO (fig. C): O dispositivo tem um mecanismo de
configuracéo da asperso. A configuragdo pode ser realizada pa-
ra todos os bragos separados com o uso dos bocais regulaveis.
MANUTENGAO: O produto ndo requer conservacio. FINALIZA-
GAO DO TRABALHO: Fechar a torneira. ELIMINAGAO DE FALHAS:
No caso de problemas no funcionamento do dispositivo (area de
asperso demasiado pequena), é preciso fazer o seguinte: Verifi-
car se o dispositivo ndo esta contaminado; Verificar a pressao de
alimentagao; Controlar @ mangueira de alimentagio. REPARA-
GAO: Se 0s procedimentos mencionados no ponto ELIMINAGAQ
DE FALHAS no permitem reiniciar o aparelho de forma correta,
& preciso contatar com o fabricante para realizar uma reviso. In-
tervengdes de pessoas ndo autorizadas provocam a extingéo das
reclamagdes. ARMAZENAMENTO: Guardar o aparelho fora do al-
cance das criangas num local seco, fechado e protegido das tem-
peraturas negativas. ELIMINAGAO: De acordo com a Diretiva
2012/18/UE. O aparelho ndo pode ser eliminado junto com os
residuos urbanos. O aparelho deve ser eliminado de acordo com
a legislagdo ambiental. GARANTIA: Em cada pas existem as con-
dicdes de garantia determinadas pelo distribuidor dos produtos
do fabricante. Todos os defeitos do produto eliminam-se gratuita-
mente no periodo de garantia a ndo serem provocados por defei-
tos materiais ou de fabricagdo. Em questdes de reparagdes de
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garantia, por favor, contate com d ou directamente com o fabri-
cante apresentado o comprovativo de compra.

ACELL-FAST sp. 2 0.0. declara que 0 produto descrito abaixo tem
um conceito, design e versdo de produgdo comercialmente dis-
ponivel em conformidade com os requisitos aplicaveis das dire-
tivas de sadde e segurana da UE. Quaisquer alteragdes ou mo-
dificagdes a este produto ndo autorizadas pela CELL-FAST sp.
z0.0. invalidam esta declaragdo. Esta declaragdo de conformi-
dade ¢ emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.
Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0,

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nome comercial: Aspersor rotativo ENERGO™ sz / 17
Modelo: 53-415 / 53-460

Aplicaggo: Controlo da irrigagao

Diretivas UE vigentes: 2006/42/CE, EN IS0 12100
Pessoa autorizada a elaborar a documentago técnica:
Dominik Nowak

Pessoa habilitada a redigir a declarag@o:

Robert Kielar

Diretor de Investigagdo e Desenvolvimento

Stalowa Wola, 28.11.2024 6’/%1/
ROMANA

53-415 / 53-460 ASPERSOR ROTATIV ENERGO™ sz / 11

Domeniu de utilizare: pentru irigarea gradinii. Destinatie: lucru in
gradina - udare. Locul instalarii: in exterior. Pozitia de lucru: con-
form imaginii. Mediul de lucru: ap3, temperatura maximé 40°C.
Directive si standarde aplicate: 2006/42/CE, EN SO 12100
DATE TEHNICE: Presiunea minima de lucru: 2 bar (29 psi). Presi-
unea maxima de lucru: 6 bar (87 psi). Zona de stropire: 2 bar
(29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft]. De-
bit: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (S8 psi): 22 /min. DESCRIE-
REA PRODUSULUI (fig. A): [1] Cap pivotant, [2] Duze reglabile,
[3] Racord de ap3, [4] Stifturi de fixare. INSTRUCTIUNI GENERA-
LE: Inainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, cititi instructi-
unile de utilizare originale, urmati instructiunile si pastrati-le pen-
tru o utilizare ulterioara sau pentru utilizatorul ulterior. UTILIZARE
CONFORM DESTINATIEI Acest produs a fost dezvoltat pentru uz
privat - nu este destinat uzului industrial. Producatorul nu este
responsabil pentru daunele rezultate din utilizarea dispozitivului
contrar utilizarii preconizate sau din cauza functionarii sau mon-
tajului Copiii trebuie pentru a ne
asigura ¢ nu se joacd cu produsul. SIGURANTA: Nu directionati
niciodats jetul de apa pe aparatele electrice! Nu directionati jetul
de apa spre oameni sau animale! Acesta nu este un punct de apa
potabila! Nu depasiti presiunea maximé de functionare! PROTEC-
TIA MEDIULUL: Dispozitivele folosite contin materiale reciclabile
care ar trebui reciclate. PORNIREA (fig. B): Instalati aspersorul in
locul in care doriti s3 efectuati tratamentul de udare, tinand sea-
ma de aria de acoperire a dispozitivului. Conectati apa cu ajutorul
unui furtun terminat cu un cuplaj rapid. Desfaceti robinetul. RE-
GLAJUL (fig. C): Dispozitivul are o arie de stropire reglabils. Re-
glajul este realizat independent pe fiecare brat folosind duzele re-
glabile. INTRETINEREA: Produsul nu necesitd intretinere.
TERMINAREA LUCRULUI: Inchideti robinetul. REZOLVAREA PRO-
BLEMELOR: Tn caz de probleme cu functionarea corects a dispo-
zitivului (zona de stropire este prea mica): verificati dac dispozi-
tivul nu este murdar; verificati presiunea de alimentare; verificati
furtunul de alimentare cu apa. REPARATII: Dac3 actiunile enume-
rate in sectiunea REZOLVAREA PROBLEMELOR nu conduc la
0 repornire corects, va rugam sa contactati producatorul pentru
inspectie. Interferenta persoanelor neautorizate duce la pierde-
rea dreptului de depunere a plangerilor. CONDITII DE DEPOZITA-
RE: Nu I3sati dispozitivul la indemana copiilor, pastrati-l intr-un
loc uscat, .inchis si protejat de ger. ELIMINAREA: In conformitate
cu directiva 2012/19/UE. Dispozitivul nu trebuie eliminat cu al-

DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE UE




te deseuri menajere normale. Dispozitivul trebuie eliminat in con-
formitate cu reglementarile locale de mediu. GARANTIA: Conditi-
ile de garantie de distribuitorul 5 de
produse se aplicd in fiecare tar3. in perioada de garantie eliminam
gratuit orice defecte ale produsului, cu conditia s3 fie cauzate de
un defect de material sau de productie. Pentru reparatii in perioa-
da de garantie, consultati distribuitorul sau producatorul direct

prezentandu-le dovada achizitiei

CELL-FAST sp. z 0.0. declar3 prin prezenta c3 produsul descris mai
jos are un concept, un design si o versiune de productie disponibil
comercial in conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE
privind saniitatea si siguranta. Orice schimb3ri sau modificéri ale
acestui produs care nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. z 0.0. vor
invalida prezenta declaratie. Prezenta declaratie de conformitate
este emis3 pe raspunderea exclusiva a producatorului,

Producator: CELL-FAST Sp.z 0.0,

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Denumire comerciala: Aspersor rotativ ENERGO™ sz / T

Model: 53-415 / 53-460

Aplicatie: Controlul irigatiilor

Directive UE aplicabil 006/42/CE, EN IS0 12100

Persoand autorizatd sa intocmeasca documentatia tehnica:
Dominik Nowak

Persoana autorizata sa intocmeasca declaratia:
Robert Kielar

Director de cercetare si dezvoltare

Stalowa Wola, 28.11.2024 t?/(ﬂ,/
PYCCKUM

53-415 / 53-460 BPALUAIOLUIACS OPOCUTENb ENERGO™ sz / 1
HasHaueHMe: A7 07183 0ropoAa. MpUMeHeHMe: paGora & oropo-
e - nonvie. MecTo ycTanoBKu: CHapyut. PaBovee nonoxenme: co-
fnacHo WnniocTpauu. Pabouan cpeaa: BOR3, MaKe. TemnepaTypa
40°C

DECLARATIE DE
CONFORMITATE UE

4eckoro ofcnyxvsaus. SABEPLUEHWE PABOTbI: 3akpsith KpaH
YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEW: B cnyuae npobnem c npa-
BUNbHOIA PaBOTOM YCTPOIACTBA (CNMWKOM ManeHbkas NAOLIaAL
opoweHms): ybeanTech, UTO YCTPOWCTBO HE 3arpasHeHo; npo-
BepLTe MABNeHMe MUTaHuR; nposepeTe wnawr. PEMOHT: Ecan
ReiicTaUA, nepeyncenHbie 8 nynkTe YCTPAHEHWE HEUCTIPAB-
HOCTEW He npuseayT K HopmansHov pabote YCTpoiicTsa, Heob-
X0aUMO 0BPATUTLCA K NPOUIBOAUTENIO ANS ero nposepkit. Mpo-
BefeHME PEMOHTA HE YNOMHOMOUEHHBIMM NMLAMA NpUBeneT
K rapaHTAn 1 XpaHuTo i

B CUXOM, 33KPLITOM, HE3BMEP3BIOLLEM U HEAOCTYMHOM AN AeTeit
vecre.  YTUAW3AUMSA: B cooTsercTsuv C  AMpeKTMBOV
2012/19/EC YCTpoWicTBO Henbas YTWIM3MPOBaTh  BMECTE
€ OBBIHBIMM BLITOBBIMM OTXORAMY. YCTPOICTBO HEOBXOAUMO YTH-
/3MPOBATb COTNACHD MECTHBIM 3KOMOTUECKUM HopMam. TAPAH-
TUR: B KaXQ0ii CTP3HE NEACTBYIOT YCHOBMA r3DaHTUM, YCTaHOB-
neHHble
B TeueHve rapaHTItHOro CPOKa Mol YCTPaHWM Niobbie Heucnpas-
HOCT/ MGMeNUA BECTNATHO, ECMM OHM BLI3BAHBI MATEPUANbHOM
WAY NPOM3BOACTBEHHOM OWWBKOMA. Mo BOMPOCAM FapaHTHiiHOrO
pemonTa oBpauaiirecs ¢ nonreepmnammw NOKYNKY AOKYMEH-

ni K

g3

Komnanysi CELL-FAST sp. Z 0.0. HBCTORLUMM 3BRBNSIET, 4TO 0N~
CaHHbIil HIDKE NPOAYKT UMEET KOHUENUMIo, AN3aMH W KOMMep-
“eckn BepeHio,

LY PUMEHMMBIM TPEGOBaHMSIM AnpeKTMB EC Mo oxpaHe
3R0P0BLA M 6e30MACHOCTH. TlioBble UIMEHEHNS Wi MOAHGH-
KLV ABHHOTO W3AGNMS, HE CAHKLWOHNPOB3HHbIE KOMNaHHEN
CELL-FAST $p. Z 0.0, BHHUIMPYIOT ABHHYI0 Aeknapaumio. HacTo-
Awas BblAaHa noa
OTBETCTBEHHOCTb NPOUIBOANTENS.
Npowasoputens: CELL-FAST Sp.  0.0.

ul-W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Toprosoe Haasame: BpaLiaiowwiic opocuTens ENERGO™ sz / 11
Mogent: 53-415 / 53-460

CEPTUDUKAT
COOTBETCTBMA EC

Y

2006/42/WE, EN IS0 12100 TEXHVI‘{ECKVIE XAPAKTEPUCTM-
KW: Mun. paouee pasnenme: 2 bar (29 psi). Makc. paboyee pas-
neme: 6 bar (87 psi). Mnowaas opowewus: 2 bar (29 psi)
©10,5 m (34.5 ft); 4 bar (S8 psi): @ 16 m (52.5 ft). Motok: 2 bar
(29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 |/min. ONMCAHVE U3[IE-
1WA (puc. A): [1] Mosopothas ronoeka, [2] Perynupyemsie dop-
cytkn, [3] oarniovenve soab), [4] Kpenextbie wind ol OBIUME
MHCTPYKLIM: Mepen nepabiM MCronb3osakyem 3nenvs Heab-
XOAUMO O3HAKOMUTBCS C OPUTUHANLHBIM PYKOBOACTBOM M0 JKC-
B Hem
W XpaHUTb unn NOCNeAYHLLErD UCMONb30BAHUS UNK Nepeaadn
cnepyiouiemy nons3osatento. UCMONb3OBAHME N0 HASHAYE-
HUH0: 3T0T NPOAYKT PaapaboTan ANA YACTHOTO MCMONL3OBAHMS

o He ans o 0-
He HeceT aa 7 yuieps,

B 7 He no Ha-

aHaveHmio nu6o i wm

MOHTaXa. [IeTV A0MKHbI HaXOAMTHCA NOA NPUCMOTPOM: He A0NY-
CKaTb, 4TOBbI OHM Mrpanu ¢ ycTporicTeom, BE3OMACHOCTb: He

ifTe NOTOK Boab! Ha He Hanpas-
ngiTE NOTOK BOAL! HA NIOMER M KMBOTHBIX! 3TO M3nenUe He npen-
Ha3HaYeHO [ANA NOTPEBAEHNA NUTbeBO Bofsll He npessiwaiite
MaKcuMansHoe pabouee nasnerive! OXPAHA OKPYXKAIOWEW
CPE[IbI: V13HOWEHHIE YCTPOICTBA CONEPIAT LEHHOE BTOPUYHOE
Cbipbe, KOTOPOE AOMKHO BbiTb OTAGHO Ha yTnuaaumio. 3AMYCK
(puc. B): MomectuTe aoxaesaTens B T0 MecTo, rae Bbl XoTuTe
NPOBECTY NOAMBHYIO 0BPABOTKY, C YHETOM ANbHOCTM AeiCTBMS
yeTpoiicTea. MopwIouUTe BOAY C MOMOWSIO WNBHA C BbICTPO-
PaabeMHbIM CoepuHenvie. OTkpyTHTe Kpak, PETYSIMPOBKA (puc.
C): YCTPOJCTBO MMEET perynmpyeMbiii AManason opoweHHs, Kax-
Qb N4 PErYTMPYETCS OTAGMBHO C UCTIONB3OBAHHEM PEryIMpy-
embix conen. TEXOBCNYXKUBAHME: Nsnenve He Tpebyet TexHu-
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Npumesumbie pupexTusbi EC: 2006/42/WE, EN 1SO 12100
Tnuo, yi
Dominik Nowak

JML40, YrONHOMONEHHOE COCTABNAT AEKNaPALIMIO:
Robert Kielar

[I¥DEKTOP N0 UCCRENI0BaHNAM U Pa3paBoTKaM

Stalowa Wola, 28.11.2024 6/@1/
SLOVENCINA

53-415 / 53-460 ROTAENY ZAVLAZOVAC ENERGO™ sz / T

Urgenie: zavlazovanie zahrady. Pouitie: praca v zahrade - pod-
lievanie. Miesto montaZe: vonku. Pracovn poloha: podla obrazka.
Pracovné médium: voda, max. teplota +40°C. Uplatiiované smer-
nice a normy: 2006/42/ES, EN ISO 12100. TECHNICKE PARA-
METRE: Min. pracovng tlak: 2 bar (29 psi). Max. pracovng tlak:
6 bar (87 psi). Oblast zavlazovania: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m
(34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Prietok: 2 bar (29 psi)
14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 |/min. OPIS VYROBKU (obr. A):
[1] Otoéna hlava, [2] Nastavitelné dgzy, [3] Pripojenie k vode,
[4] Upeviiovacie koliky. VSEOBECNE INSTRUKCIE: Pred prvgm
pouzitim v{robku i je potrebné precitat originalny navod na ob-
sluhu, postupovat podia pokynov a odloZit si ho na neskorsie vy-
uzitie alebo pre daldieho pouzivatela, POUZIVANIE V SULADE
S OEELOM POUZITIA: Tento virobok je urcen( na sikromné po-
uiitie - nie je urcen{ na priemyselné poutitie. Vgrobca nezodpo-
veds za pripadné Skody sposobené pouzivanim zariadenia v roz-
pore s jeho uréenim alebo nevhodngm pouzivanim & montazou.
Nalezite dohliadajte na deti, aby ste mali istotou, Ze sa s vrob-
kom nebudd hrat. BEZPEENOST: Prid vody nesmerujte na elek-
trické zariadenial Prid vody nesmerujte na osoby ani zvierata!

y




Nie je to bod na Gerpanie pitnej vody! Nepresahujte maximalny
pracovng tiak! OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA: PouZité za-
iadenie obsahuje zberné suroviny, preto musi byt odovzdané na
recyklaciu. SPUSTENIE (obr. B): Zavlazovat postavte na mieste,
ktoré cheete zavlazovat, pritom zohladnite dosah zavlazovata.
Pripojte vodu s pouzitim hadice zakoncene] rgchlospojkou. Otvor-
te kohdtik. NASTAVENIE (obr. C): Zariadenie ma nastavitelng do-
sah zavlazovania. Viykondva sa nezavisle na kazdom ramene s po-
uzitim nastavitelngch dgz. UDRZBA: Vrobok nevyzaduje adrzbu
UKONGENIE PRACE: Zatvorte kohutik. RIESENIE PROBLEMOV:
Ak sa objavia problémy so sprévnym fungovanim zariadenia (ma-
13 oblast zavla . postupuite &
zariadenie nie je tlak vody;

privodovs hadicu. OPRAVA: Ak s3 po vykonani Sinnosti, ktoré s
uvedené v Gasti RIESENIE PROBLEMOV, nepodari obnovit sprav-
ne fungovanie zariadenia, obratte sana vgrobcu, aby vykonal na-
lezitg kontrolu / opravu. Neopravnené zasahovanie vedie k zaniku
z4ruky. SKLADOVANIE: Zariadenie skladujte mimo dosahu deti
na suchom, uzavretom a mrazuvzdornom mieste. NAKLADANIE
S ODPADOM: V slade so smernicou 2012/19/EU. Zariadenie
sa nesmie likvidovat s bezngm domovgm odpadom. Zariadenie sa
must likvidovat v sGlade s miestnymi predpismi o ochrane Zivot-
ného prostredia. ZARUKA: V kazdom State platia zarugné pod-
mienky stanovené distribdtorom vgrobkov vgrobcu. Akékolvek
poskodenia vgrobku odstrafiujeme potas zrutnej lehoty bez-
platne, ak boli sposobené chybou materialu alebo vroby. V pri-
pade zarugngeh oprav je potrebné predstavit doklad o nakupe

distribGtorovi alebo priamo vgrobcovi

Spolognost CELL-FAST sp. z 0.0. tgmto vyhlasuje, Ze nizsie opi-
sang vgrobok mé koncepciu, dizajn a komeréne dostupnd vgrob-
G verziu v stlade s platngmi poziadavkami smernic EU o zdra-
vi a bezpegnosti. Akékolvek zmeny alebo Gpravy tohto vgrobku,
ktoré neboli schvalené spolognostou CELL-FAST sp. z 0.0., bu-
4G mat za nasledok neplatnost tohto vyhlasenia. Toto vyhldsenie
o zhode sa vydava na vghradnd zodpovednost vrobcu

Virobca: CELL-FAST Sp.z 0.0

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.compl, product@ecellfast.com.pl

Obchodng nazov: Rotacng zavlazovat ENERGO™ sz / 10

Model: 53-415 / 53-460

Poutitie: Regulicia zavlaZovania

Uplatnitelné smernice EU: 2006/42/ES, EN ISO 12100

Osoba oprévnena zostavit technickd dokumentaciu:
Dominik Nowak

Osoba oprévnena vypracovat vyhlasenie:

Robert Kielar

Riaditel pre vgskum a vivoj

Stalowa Wola, 28.11.2024

VYHLASENIE
0 ZHODE

e/m,f

SLOVEN

53-415 / 53-460 KROZNI RAZPRSILNIK ENERGO™ sz / 11
Namen: za namakanje vrta. Uporaba: vrtnarjenje - zalivanje. Mes-
to namestitve: zunaj. Delovni polozaj: po risbi. Delovni faktor: vo-
da, maks. temp. 40°C. Uporabliene direktive in norme:
2006/42/WE, EN 1SO 12100.TEHNIENI PODATKI: Min. delovni
tlak: 2 bar (29 psi). Maks. delovni tlak: 6 bar (87 psi). Obmogje
Skropljenja: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (S8 psi)
016 m (52.5 ft). Pretok: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi)
22 I/min. OPIS IZDELKA (sl. A): [1] Vrtljiva glava, [2] Nastavijive
sobe, [3] Prikljugek za vodo, [4] Pritrdilni zatici. SPLOSNA NAVO-
DILA: Pred prvo uporabo izdelka preberite originalna navodila za
uporabo, sledite navodilom in jih shranite za poznej$o uporabo ali
23 naslednje uporabnike. UPORABA V SKLADU Z NAMENOM: Iz-
delek je bil izdelan za zasebno uporabo - ni namenjen za industrij-
sko uporabo. Proizvajalec ne odgovarja za skodo, ki je nastala za-
radi uporabe izdelka v nasprotju s predvideno uporabo ali zaradi
nepravilne uporabe ali montaze. Otroke je treba nadzorovati, da se

ne bodo igrali z izdelkom. VARNOST: Ne usmerjajte vodnega cur-
ka v elektricne naprave! Ne usmerjajte vodnega curka v fjudi ali zi-
valil To ni vir za pitno vado! Ne presegajte maksimalnega delovne-
ga tlake! VARSTVO OKOLJA: lzrabliene naprave vsebujejo
sekundarne surovine, ki jih je treba reciklirati. ZAGON (sl. BJ: Po-
stavite kropilnik na mesto, kjer Zelite izvesti postopek zalivanja
ob upostevanju dosega naprave. Vodo prikljucite s pomotjo cevi
s hitro spojko na koncu. Odprite pipo. REGULACIJA (sl. C): Napra-
va ima regulacijo obmotja skroplienja. Regulacija se izvede samos-
tojno na vsakem kraku s pomotjo nastavijivih Sob. VZDRZEVANJE:
Izdelek ne potrebuje vzdrzevanja. KONEC DELOVANJA: Zaprite pi-
po. ODPRAVLJANJE TEZAV: V primery tezav s pravilnim delova-
njem naprave (obmaocje Skropljenja je premajhno) je treba: preveriti,
ali naprava ni onesnazena; preveriti dovodni tlak; preveriti dovodno
cev. POPRAVILO: Ce dejanja, navedena v tocki ODPRAVLJANJE
TEZAV, ne vodijo do pravilnega ponovnega zagons, se za pregled
obrnite na proizvajalca. Vmesavanje nepooblascenih oseb povzroti
prenehanje zahtevkov. SKLADISEENJE: Napravo hranite izven do-
sega otrok na suhem, zaprtem mestu in brez zmrzali. ODSTRANJE-
VANJE: V skladu z direktivo 2012/19/EU. Naprave ne smete
odvreti med obicajne gospodinjske odpadke. Napravo zavrzite
v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi. GARANCIJA: Garancijski
pogoji, ki jih dolot distributer izdelkov proizvajalca, veljajo v vseh
drzavah. V garancijskem roku brezplacno odpravimo napake na iz-
delku, pod pogojem, da so ona posledica materialne ali proizvodne
napake. Za garancijska popravila se obrnite z dokazilom o nakupu
na distributerja ali neposredno na proizvajalca.

Druzba CELL-FAST sp. z 0.0. izjavija, da so koncept, zasnova in ko-
mercialno dostopna proizvodna razlicica spodaj opisanega izdelka
v skladu  veljavnimi zahtevami direktiv EU o zdravju in vamost
Kakréne koli spremembe ali modifikacije tega izdelka, ki jih druz-
ba CELL-FAST sp. z 0.0. ni odobrila, razveljavijo to izjavo. Ta izjava
o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost proizvajalca.
Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Blagovno ime: Krozni razprilnik ENERGO™ sz / 11

Model: 53-415 / 53-460

Uporaba: Nadzor namakanja

Veljavne direktive EU: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Oseba, pooblasZena za sestavo tehnicne dokumentacije:

Dominik Nowak

Oseba, pooblastena za sestavo izjave:
Robert Kielar

Direktor za raziskave in razvoj

Stalowa Wola, 28.11.2024 6’/(01/

53-415 / 53-460 SPERKATES RROTULLUES ENERGO™ sz / 17
imi: ujitja e kopshtit. Pérdorimi: puna né kopsht - ujitja. Vendi
i montimit: jashté. Pozicioni i punés: sipas vizatimit. Substanca
vepruese: Uji, temp. maksimale 40°C. Direktivat dhe normat
e aplikuara: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TE DHENAT TEKNIKE:
Presioni minimal i punés: 2 bar (29 psi). Presioni maksimal
ipunés: 6 bar (87 psi). Zona e spérkaties: 2 bar (29 psi)
©10,5m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft]. Rrjedha:
2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min. PERSHKRIMI
IPRODUKTIT (fig. A): [1] Koka e kthyeshme, [2] Gryke te
rrequllueshme, [3] Lidhje uji, [4] Kunja fiksuese. UDHEZIMET
E PERGJITHSHME: Para pérdorimit & paré té produktit duhet
lexvar manuali origjinal i pérdorimit, t& veprohet sipas
udhézimeve té tj dhe té ruhet pér pérdorim té mévonshém ose
pérdoruesin e radhés. PERDORIMI SIPAS QELLIMIT: Ky produkt
U pérpunua pér pérdorim privat - nuk éshté i paracaktuar pér
pérdorim industrial. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési per déme té
mundshme té shkaktuara nga pérdorimi i pajisjes jo sipas géllimit
apo pérdorimit ose montimit té gabuar. Fémijét duhen mbikéqyrur

1ZJAVA EU
0 SKLADNOSTI
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pér tu siguruar qé t& mos luajné me produktin. SIGURIA: Té mos
drejtohet rrjedha e jit drejt pajisjeve elektrikel Té mos drejtohet
rrjedha e ujit drejt personave ose kafshével Kjo nuk éshté pika
e marrjes sé ujit té pijshém! Té mos tejkalohet presioni maksimal

kasniju  upotrebu il za sledeceg korisnika. NAMENSKO
KORISCENJE: Ovaj proizvod je konstruisan za privatnu upotrebu —
nije namenjen za industrijsku primenu. Proizvodat ne preuzima
odgovornost za eventualne tete nastale nenamenskim koriscenjem

i punésl MBROJTJA E MJEDISIT: Pajisiet e
pérmbajné resurse té perséritshme té gmuara té cilat duhet t&
jepen pér riciklim. NDEZJA (fig. B): Te vendoset spérkatési né
vendin, ku duam té kryejmé ujitjen duke pasur parasysh zonén
e spérkatjes. Té lidhet Uji me ané té zorrés qé mbaron me
konektor. Té hapet rubineti. RREGULLIMI (fig. C): Pajisja lejon
rregullimin e zonés sé spérkatjes. Ai béhet pér cdo krah veg e veg
me ané té grykave té rregullueshme. MIREMBAJTJA: Produkti
nuk kérkon mirémbajtie. MBARIMI | PUNES: Té mbyllet rubineti
RIPARIMI | DEFEKTEVE: Né rast se shfagen problemet me
funksionimin e duhur té pajisies (zona shumé e vogel
e spérkatjes) duhet: t& kontrollohet nése pajisja nuk éshté
e ndotur; té kontrollohet presioni ushayes; té kontrollohet zorra
ushqyese. RIPARIMI: Nése veprimet e treguara né pikén
RIPARIMI | DEFEKTEVE nuk gojné né rindezjen e sakté, duhet té
kontaktohet prodhuesi me qéllim zhvillimin e kontrollit
Ndérhyrjet e personave té paautorizuar cojné né anulimin
e ankesave. RUAJTUA: Pajisja t& ruhet larg nga fémijét, né njé
vend té thaté, t& mbyllur e t& mbrojtur nga ngrica. TRETJA: Sipas
direktivés 2012/19/UE. Pajisja nuk mund té tretet bashké me
mbetjet normale komunale. Pajisja duhet té tretet sipas ligjeve
lokale t& mbrojtjes sé mjedisit. GARANCIA: Né cdo shtet viejng
kushtet e garancisé té pércaktuara nga distributori i produkteve
té prodhuesit. cdo lloj defekti i produktit riparohet brenda
periudhés sé garancisé pa pages, nése ai éshté i shkaktuar nga
gabimi i materialit ose prodhimit. Pér sa i pérket riparimit brenda
garancisé ju lutemi té drejtoheni me provén e blerjes tek
distributori ose drejtpérdrejté tek prodhuesi

CELL-FAST sp. z 0.0. né kété ményré deklaron se produkti
i pérshkruar mé poshté éshté i konceptit, dizajnit dhe prodhimit
t& disponueshém komercial qé &shté né pérputhje me kérkesat
e zbatueshme té direktivave té BE-sé pér shéndetin dhe siguriné.
Cdo ndryshim ose modifikim né kété produkt i paautorizuar nga
CELL-FAST spz 0.0 do ta shfugizojé kété deklaraté. Kjo deklaraté
konformiteti leshohet nén pérgjegjésiné vetém té prodhuesit.
Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast. com.pl, product@cellfast.com.pl

Emri tregtar: Spérkatés rrotullues ENERGO™ sz / 1

Modeli: 53-415 / 53-460

Aplikimi: Kontroll i ujitjes

Direktivat e BE né fugi: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Personi i autorizuar pér pérgatitjen e dokumentacionit teknik:
Dominik Nowak

Personi i autorizuar pér pérgatitjen e deklaratés:
Robert Kielar

Drejtor i Kérkimit dhe Zhvillimit

Stalowa Wola, 28.11.2024 g/?ﬂ,/

53-415 / 53-460 ROTACIJSKA PRSKALICA ENERGO™ sz / 17
Namena: za navodnjavanje baste. Primena: bastanski radovi -
zalivanje. Mesto postavljanja: na otvorenom. Radni polozaj: prema
crtezu. Radni medijum: vods, maksimalna temperatura 40°C
Primenjene direktive i standardi: 2006/42/WE i EN IS0 12100,
TEHNICKI PODACI: Minimalni radni pritisak: 2 bar (29 psi
Maksimalni radni pritisak: 6 bar (87 psi). Podrugje rasprsivanja:
2 bar (29 psi: @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft)
Protok: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi}: 22 I/min. OPIS
PROIZVODA (slika A): [1] Okretna glava, [2] Podesive miaznice,
[3] Prikljuéak za vodu, [4] Pricvrsne igle. OPSTA UPUTSTVA: Pre
prve upotrebe proizvoda treba protitati ovo originalno uputstvo za
rukovanje, postupati prema njegovim preporukama i sacuvati ih za

DEKLARATAE
KONFORMITETIT E BE-SE

ili pogresnim kaoi uredaja. Deca se moraju
nadgledati kako bi se sprecilo da se igraju s proizvodom.
BEZBEDNOST: Ne usmeravati mlaz vode na elekticne uredajel Ne
usmeravati mlaz vode na ljude i Zivotinje! Ovo nije mesto preuzimanja
pijace vodel Ne prelaziti maksimalni radni pritisak! ZASTITA ZIVOTNE
SREDINE: Istrogeni uredaji sadrze materijale koji se mogu nakon
recikliranja ponovo koristiti. POKRETANJE (slika BJ: Postavite
raspréiva na mesto koje Zelite da zalivate, uzimajuci u obzir domet
uredaja. Prikljucite na dovod vode pomocu creva zavrsenog brzom
spojnicom. Otvorite slavinu. PODESAVANJE (slika C): Uredsj ima
podesivi opseg prskanja. PodeSavanje se obavija nezavisno na
svakom ramenu pomocu podesivin miaznica. ODRZAVANJE:
Proizvod nije potrebno odrzavati. ZAVRSETAK RADA: Zatvorite
slavinu. RESAVANJE PROBLEMA: U slucaju problema sa ispravnim
radom uredaja (premala povrsina za prskanje) potrebno je da
proverite da li uredj nije zagaden; proverite napojni pritisak;
proverite napojno crevo. POPRAVKA: Ako radnje navedene
URESAVANJU PROBLEMA ne dovode do ispravnog ponovnog
pokretanja, kontaktirajte proizvodaca radi pregleda. Ingerencija
neovlascenih lica dovodi do isteka potrazivanja. SKLADISTENJE:
Uredaj Euvajte van domasaja dece na suvom, zatvorenom mestu
zasticenom od mraza. ODLAGANJE: U skladu sa direktivom
2012/19/EU. Uredsj se ne sme odlagati sa obicnim kuénim
otpadom. Uredaj se mora odlagati u skladu sa lokalnim propisima
0 zatiti zivotne sredine. GARANCIJA: U svakoj zemlji vaze garantni
uslovi koje odreduje distributer proizvoda proizvodaca. Sve smetnje
na proizvodu otklanjamo besplatno za vreme trajanja garancije
Ukolikoje uzrok gresaka u materijalu il proizvodnji. U slucajevima koj
podleze garancij obratite se sa potvrdom o kupovini vagem

distributeru i direktno proizvodatu

CELL-FAST sp. z 00. ovim izjavijuje da je proizvod opisan
unastavku  koncepta, dizajna i komercijalno  dostupne
proizvodnje koji je u skladu sa primenljivim zahtevima EU
direktiva o zdraviju i bezbednosti. Sve izmene ili modifikacije
ovog proizvoda nisu odobrene od strane CELL-FAST sp z 0.0.
ponistice ovu izjavu. Ova izjava o usagladenosti je izdata pod
iskfju¢ivom odgovornoséu proizvodaca

Proizvodag: CELL-FAST Sp. z 0.0

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Trgovatko ime: Rotacijska prskalica ENERGO™ sz / 7
Model: 53-415 / 53-460

Primena: Kontrola navodnjavanja

Vazece direktive EU: 2006/42/WE i EN ISO 12100
Ovlaséeno lice za izradu tehnitke dokumentacije:
Dominik Nowak

Lice ovlaséeno za pripremu deklaracije:

Robert Kielar

Direktora za istrazivanje i razvoj

Stalowa Wola, 28.11.2024 5/@1/
SVENSKA

53-415 / 53-460 CIRKELSPRIDARE ENERGO™ sz / 17

Andamal: bevattning av tradgérd. Anvandning: tradgardsarbete -
bevattning i utomhus. slining: enligt rit-
ning. Arbetsfaktor: vatten, max. temp. 40°C. Tillimpade direktiv
och normer: 2006/42/EG och EN ISO 12100. TEKNISKA UPP-
GIFTER: Min. arbetstryck: 2 bar (29 psi). Max. arbetstryck: 6 bar
(87 psi). Spridningsomrade: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft);
4bar (58 psil: @ 16 m (525 ft). Vattenflode: 2 bar
(29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 psi): 22 I/min. PRODUKTBESKRIV-
NING (fig. A): [1] Vridbart huvud, [2] Justerbara munstycken,
[3] Vattenanslutning, [4] Faststift. ALLMANNA ANVISNINGAR:

1ZJAVA O
USKLADENOSTI EU




Innan forsta anvandning skall man I3sa och folja anvisningar i ori-
ginell bruksanvisning samt behalla den till senare anvandning eller
f6r nasta anvandare. AVSEDD ANVANDNING: Denna produkt utar-
betades till privat bruk - den ar inte avsedd for anvandning inom
industri. Tillverkaren bar inget ansvar for mjliga skador som orsa-
kats av missbruk av utrustning eller av felaktig anvandning eller
montering. Man skall Gvervaka barn och se till att de inte leker
med produkten. SAKERHET: Man skall aldrig rikta vattenstrém pa
elektriska anordningar! Man skall aldrig rikta vattenstrém pa per-
soner eller djur! Det & inte ndgon punkt fér uttag av dricksvatten!

Man skall inte 6verskrida maximala arbetstrycket! MILJOSKYDD:

Begagnad utrustning innehaller vardefulla sekundara ravaror som
borde &tervinnas. DRIFTSATTNING (fig. B): Placera vattensprida-
ren dar du onskar vattna med tanke pa utrustningens rackvidd.

22 I/min. URUN TARIFi (gek. A): [1] Doner baslik, [2] Ayarlanabi-
lir nozullar, [3] Su baglantisi, [4] Sabitleme pimleri. GENEL TALI-
MATLAR: Urinin ilk kullanimindan 6nce orijinal kullanma kilavu-
2unu okumak, igindeki talimatlara gaire hareket etmek ve kilavuzu
sonraki kullanimlar veya bagka bir kullanict igin saklamak gerekir.
URUNUN AMACINA UYGUN KULLANIM: Bu iiriin ev kullanim icin
tasarlanmis olup, sanayi kullanimina uygun degildir. Uretici, ciha-
2in amacina aykin ya da yanlis kullanmindan veya montajindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz. Gocuklarin irinle
oynamamasini sajlamak igin uygun bir nezaret saglanmalidir
GUVENLIK: Su akisini elektrikii cihazlara dogru ysneltmeyin! Su
akigini kisilere ve hayvanlara dogru yoneltmeyin! Tesis, igme su-
yu kaynagi degildirl Maksimum calisma basinci agiimamalidir!
GEVREYi KORUMA: Kullanilmis cihazlar, geri donusime tabi tutu-
labilen igerir. GALISTIRMA (resim B): Cihazin calisma

Anslut vatten med hjlp av en slang med Oppna
vattenkranen. JUSTERING (fig. C): Utrustning har justerbar rack-
vidd av bevattning. Justering gors separat pa varje arm med hjalp
av justerbara dysor. UNDERHALL: Det krévs inte nagot underh3ll
for produkten. AVSLUTNING AV ARBETE: Stanga vattenkranen.
FELSOKNING: Om det uppstér problem med utrustningens kor-
rekta fungerande (for liten rackvidd av bevattning) skall man:
Kontrollera om utrustning inte ar smutsig; Kontrollera forsorj-
ningstryck; Kontrollera forsorjningslang. REPARATION: O tgarder
beskrivna i FELSOKNING resulterar inze i korrekt aterstart skall
man kontakta tillverkaren for att genomfora en granskning. Mani-
pulationer gjorda av inte auktoriserade person leder till upphavan-
de av fordringar. FORVARING: Forvara utrustningen utom rackhall
for barn, pa en torr, stangd och frostfri plats. AVFALLSHANTE-
RING: | enlighet med direktiv 2012/19/EU. Utrustningen far inte
hanteras tillsammans med vanligt kommunalt avfall. Utrustningen

alanini g6z 6nine alarak, yagmurlama tesisini, sulama isini ger-
ceklestirmek istediginiz yere yerlestirin. Hizh baglantil hortum ile
su baglayin. Muslugu agin. AYAR [resim C): Cihazin yagmurlama
alani ayarlanabilir. Ayar, her kolda bulunan ayarlanabilir nozullar
ile, bagimsiz olarak yapili. BAKIM: Urin bakim gerektirmez. GA-
LISMANIN TAMAMLANMASI: Muslugu kapatin. ARIZALARIN Gi-
DERILMESi: Cihazin dizenli calismasi (fazla kicik yagmurlama
alani) ile ilgili sorunlar durumunda, asagidakileri kontrol edin: ci-
hazin kirl olup olmadigini; besleyici basinci; besleme hortumunu.
TAMIR: Eger ARIZALARIN GIDERILMESI bolumindeki hareketler
cihazin tekrar, duzenli olarak galigtinimasin saglamadiysa, kont-
roln yapilmasi igin Uretici ile temasa gegilmelidir. Yetkili olmayan
kisiler tarafindan yapilan mudahaleler, taleplerin gegersiz olmasi-
nin nedenidir. DEPOLAMA: Cihaz, gocuklarin erisimi olmayan, ku-
ru, kapali ve eksi korunan bir yerde

skall hanteras i enlighet med lokala GARANTI:
Garantivillkor for varje land faststalls av distributéren till tilverka-
rens produkter. Felsdkning som sker under garantiperiod 4r kost-
nadsfr, underfurutsa\tnmgen attfel orsakades av materialfel eller

all vanligen ta
och kontakta dls(rlbuluren eller tillverkaren direkt

CELL-FAST sp. z 0.0. forklarar harmed att den produkt som be-
skrivs nedan har ett koncept, en design och en kommersiellt till-
ganglig som med de till-
1mpliga kraven i EU:s halso- och sakerhetsdirektiv. Alla andringar
eller modifieringar av denna produkt som inte godkants av CELL-
FAST sp. z 0.0. kommer att ogiltigforklara denna forsakran. Den-
na forsakran om utférdas under

ensamma ansvar.

Tillverkarens namn:: CELL-FAST Sp. z 0.0,

ul. W Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Handelsnamn: Cirkelspridare ENERGO™ sz / 17

Modell: 53-415 / 53-460

Bevattningsstyrning

: 2006/42/EG och EN 12100

att sammanstilla den tekniska dokumenta-
tionen: Dominik Nowak

Person som & behirig att upprétta forsakran:
Robert Kielar

Direktor fr forskning och utveckling
Stalowa Wola, 28.11.2024

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

6?@4’
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53-415 / 53-460 DONER FISKIYE ENERGO™ sz / 17

Kullanim: bahge isleri - sulama. Kurulum yeri: agik havada. Galig-
ma pozisyonu: resimde gosterildigi gibi. Kullanilan madde: su,
maksimum  sicaklik  40°C. ilgili direktifler ve standartlar:
2006/42/AT, EN ISO 12100. TEKNIK BILGILER: Min. calisma
basinct: 2 bar (29 psi). Maks. galisma basinc: 6 bar (87 psi). Yag-
murlama alant: 2 bar (29 psi): @ 10,5 m (34.5 ft); 4 bar S8 psi)
16 m (52.5 ft). Debi: 2 bar (29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 ps)

: 2012/19/A8B direktifine uygun olarak. Cihaz, ev atik-
lart ile birlikte bertaraf edilemez. Cevreyi koruma ile ilgili yerel hi-
kumlere uygun olarak bertaraf edilmelidi. GARANTI: Her ilkede,
Ureticinin Grinlerinin satisini saglayan distribitor tarafindan be-
lirlenmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti stresi boyunca, mal-
zeme veya Gretim hatasindan kaynaklanmasi sartiyla, tom drin
anzalanni cretsiz olarak gidermekteyiz. Garanti kapsamindaki
tamir isler ile ilgill, satis makbuzu ile distribitére veya dogrudan

reticiye bagvurmanizi rica ederiz.

CELL-FAST sp. z 0.0, asagida agiklanan riinin AB saglik ve gii-
venlik direktiflerinin gecerli gerekliliklerine uygun bir konsept, ta-
sarim ve ticari olarak meveut Gretim versiyonuna sahip oldugunu
beyan eder. Bu irinde CELL-FAST sp. z 0.0. tarafindan izin veril-
meyen herhangi bir degisikiik veya modifikasyon bu beyani ge-
cersiz kilacaktir. Bu uygunluk beyani tamamen Greticinin sorum-
lulugu altinda dizenlenmistir

Uretici firma: CELL-FAST Sp.z 0.0

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@celfast.com.pl

Ticari isim: Doner fiskiye ENERGO™ sz / 7

Model: 53-415 / 53-460

Uygulama: Sulama kontroli

Gegerli AB direktifleri: 2006/42/AT, EN IS0 12100
Teknik dokiimantasyonu derlemeye yetkili kisi:
Dominik Nowak

Beyannameyi diizenlemeye yetkil kigi:

Robert Kielar

Arastirma ve Geligtirme Direktoris

Stalowa Wola, 28.11.2024 3/@{
YKPAIHCbKA MOBA

53-415 / 53-460 OBOPOTHMiA 3POLLYBAY ENERGO™ sz / 11
TIpUaHaUeHHs: 417 3POLUCHHS Can. 3aCTOCYBaHHS: C3081 POBOTH
~ nloV. Micue MOHTaxy: 308Hi. PoBodE NONOXEHHS: JrIAHO 3 KpeC-
nextsm. PoBoue cepeRoBHLE: 8003, MAKC. Temnepatypa 40°C. 3a-
cTocosysaki AupekTuBM Ta crampaprw: 2006/42/€C, EN 1SO
12100. TEXHI4HI JAHI: Mik. poSounii Tuck: 2 bar (29 psi); Make.

AB UYGUNLUK
BEYANI

15



poBounii Tuck: 6 bar (87 psi). Mnowa apowysakks: 2 bar (29 psi):
10,5 m (34.5 ft); 4 bar (58 psi): @ 16 m (52.5 ft). Morik: 2 bar
(29 psi): 14 I/min; 4 bar (58 ps): 22 |/min. ONIAC NPOAYKTY (puc.
A): [1] Mosoporwa ronoexa, [2] Perynbosari dopeysky, [3] M
kniovenHa sonw, [4] Kpinwnbki windru. SATABHI IHCTPYKL:
Mlepen MepuuM BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY HEOBXIAHO MPOMTaTU
OPYTIHaNbHY IHCTPYKLIIO, BUKOHYBATY BUKTAAEH B Hill BKA3IBKA
i 3bepertyt ii AR MOKNBILOTD BUKOPUCTAHHA 360 Nepeaasi Ha-
CrynHomMy kopucTysayy. BAKOPUCTAHHSA 3A MPUSHAYEHHSM:

Danuit NPOAYKT /i NS NpUBaTHOMO iHe

ans o BUpOBHIK He
Hece BIANOBIAANLHOCTI 33 Byab-siKi 36UTKY, WO BUHUKNM B pe-
syneTari NPUCTPOIO He 33 Mpi 360 B pe-

3YNBTATI HEMPBINBHOT eKCTNYATAUT M MOHTaxY. [liTh NoBMHHI
nepe6ysati NiA HArNAQOM, He [ONYCKATW, WOB BOHM rpanucs
3 npucTpoem. BESMEKA: He HanpasnaTy CTpYMiHb BODY Ha enex-
TpwaHi npunagu! He HaNpasnsTM CTpYMiHb BOAW Ha MIOAEH UM TBa-
puH! BiH He NpuaHayeHnii Ans noaasi nuTHoi sogv! He nepesnuwy-
B3TM MaKcuManbHuit pobounin Tuck! 3AXUCT CEPEQOBMLUA:
CripaubosaHe 06NaaHAHHA MICTUTb MaTepiany, W0 NIANSraioTs
BTOPUHHIY NepepobiLl, ToMY #oro NOTPIBHO 30aBaTH Ha YTUAI3aLLiIo.
3AMNYCK (puc. B): MomicTvTy 3powysay & Micue, Ae byae sinbysa-
TUCS! 110NMB, BP3XOBYIONH 30HY npunany. M

B0AY 33 AONOMOTOI0 WAGHF, AKNI 3BKIHYYETECA WBMAKOPOS'EM-
HUM 3'eaHaHHAM. BinkpuTa Kpa. PETYSIIOBAHHA (puc. C): Mpy-
CTpilh M€ (UHKLIKO PErynioBaHHA 30HM AOCSKHOCTI 3POLIYBAHHS.
TaKe PEryioBaHHA 3RIMCHIOETECH ABTOHOMHO Ha KOXHOMY Comnfi
npunany. TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHSA: MpoaykT He notpebye
TexHiuHoro obcnyrosysanHa. 3ABEPLIEHHA POBOTU: 3akputn
KpaH. YCYHEHHS HECTIPABHOCTE: Y pasi npobnem 3 kopek-
THOIO POBOTOI NPUCTPOIO (HAATO Mana 30Ha 3pOWYBAHHS) HEoB-
XIHO: NEPEKOHATUCS, WO NPUCTRIlE He 33BPYAHEHUT; nepesipnTy
TUCK NoAaYi BOMW; NepesipUTH WABHT Nofayi Boau. PEMOHT: Slk-
wo Aii, HaseneHi 8 nyHkTi YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM He sin-
HOBAATH HOPMANBHOI POBOTM NPUCTPOID, HEOBXIAHO 3BEPHYTUCS
70 BMPOBHMKA NS W00 Mepesipku. MPOBEAECHHA PEMOHTY He-
YNOBHOBAEHMMM  0COBaMM NpU3BEde A0 BTPATM  raparTii
3BEPITAHHS: 36epiratit NpUCTDIi NOTPIBHO B CUXOMY, 3BKPUTOMY,
HEAOCTYNHOMY ANA AiTelt | 3axvLyeromy BiA Mopoay Micui. YTUAII-
3ALYAE: 3ripHo 3 avpekTusoio 2012/19/€C. MpucTpiit He MOXHa
yTvniaysaTi pagom 3 NOBYTOBMMM BiAXORAMM. MPUCTIi HEOBXiA-
HO YTUNI3YBATH STIAHO 3 MICLEBMMM EKONOTIYHUMM HOpMaMH, TA-
PAHTISI: Y Kol Kpaiki AilOTb rapaHTiiiHi YMOBH, BU3HaNEH avc-
TpMB'I0TOpOM  MpOAYKLii BUPOBHMKa. Yei medekti  supoby
NPOTAMOM raPaHTIHOTO NEpiofy MM YCYBAEMO BESKOLITOBHO, Ak~
W10 BOHY CrpUUMHeEHT nedieKTOM MaTepiany a60 BMPOBHYYOI No-
MWIKOIO. [I711 NPOBEAGHHS! FAPAHTIHOTO PEMOHTY CAIIA IBEPHYTH-
oA BeanocepenHbo A0 AMCTPUBIOTOPa UM BUPOBHMKA i3
IOKYMEHTOM, WO NIATBEPIKYE NPUABAHHS.

NEKNAPALIS C €
BIANOBIAHOCTI EC

Kounarin CELL-FAST sp. 7 0.0, 58787, 1 OnMCaHi K npo-
AYKT MaE AU3aiH i AOCTURHY BUp:

BEPCiI0 BIANOBIAHO [0 YHHHUX BUMOT AMPEKTUB EC WOR0 uxnpu—
Hi 300p0oB'a Ta Beanexku. Byab-aKi aMiHu abo Mogudikauii ubo-
[0 NPORYKTY, He CaHKUIOHOBaHI KoMNakielo CELL-FAST sp. z 0.0,
3pobnATL W0 AeKNapauiio HepiicHo. Lis aexknapauis npo eiano-
BIAHICTb BUABETLCS N BYKNIOYHY BIANOBIAANLHICTD BUPOBHMKS
BupobHuk: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast. com.pl, product@cellfast.com.pl

Toprosa Haasa: 060pOTHHiA apowysay ENERGO™ sz / 11

Mopenb: 53-415 / 53-460

3acrocysama: KoHTponb nonvey

3acrocosysaHi aupextuen EC: 2006/42/€C, EN IS0 12100
0co6a, YnoBHOBaKEHa CKABAATH TEXHIYHY AOKYMEHTAUiHO:
Dominik Nowak

0co6a, ynoBHOBAXEHA CKNAAATH AeKNapauiio:

Robert Kielar

[vpekTop 3 Rocnifkeb Ta po3pobok e/
Stalowa Wola, 28.11.2024 of
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